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AHOTAIIA

IIss OakamaBpchbka poOOTa MPUCBAYEHA JOCIIIPKEHHIO  OCOOJMBOCTEH
nepekiany peaniii Ha ocHoBi kHUTH Tapu Illyctep “Kymm coli Toit moBOanumii
Oyket”. JIJst yCHIITHOTO JAOCATHEHHS IMOCTABJICHOT METH, y TIEPINid YacTHHI poOOTH
PO3TJISTHYTO TEOPETUYHI AacMEeKTH IMepeKiIaay peajid, 30kpemMa ix Kiacudikariito,
dbyHkmii, Ta mKepena ix BuHWKHEHHA. OcoONHMBY yBary HaJaHO METOJaM Ta
CTpaTerisM MepeKiaay peatii.

VY npyriii yactuHi poOOTH 3AIMCHEHO aHali3 OCOOJMBOCTEM BUKOPUCTAHHS
PI3HHX METOJIB Ta CTpAaTEridl mepeknany peaiiid, BU3HAYEHO OCHOBHI TPYAHOIII, 1O
BUHUKAIOTh TpPU TMEpPeKiafl TaKuxX KyJbTypHO MapKOBaHUX OJIMHUIIb, Ta
3alpONOHOBAHO MOKJIUBI MIAXOIU J0 iX MOJ0JIaHHS.

Pesynbrarom 11b0OT0 aHamizy cTajio 3’sICyBaHHS HAUTIOMIUPEHIIUX Ta HAOUIbII
JIOPEYHUX METOJIB MEpEeKaay i PI3HUX THUIIB pealiiid; BUSBICHHA POJ1 MOJEII
YyyTaya TeKCTY Ta IHIIUX 0COOIMBOCTEN BUOOPY METOIB MEPEKIaay /Il TAKOTO POy
JICKCUYHUX OJIUHUIID.

KitouoBi cnoBa: peanii, ¢ponosi 3HaHMA, KYIbMYPHUL KOHMEKCM, CYYACHA

Jimepamypa.



ANNOTATION

This bachelor’s paper is devoted to the study of the features of translating
realia based on the book Buy Yourself Those F***ing Lilies by Tara Shuster. To
successfully achieve the stated goal, the paper examines the theoretical aspects of
translating realia, including their classification, functions, and sources of origin.
Particular attention is paid to the methods and strategies of translating realia.

In the practical part, the paper analyses the features of using various methods
and strategies for translating realia, identifies the main difficulties encountered in
translating such culture-bound words, and proposes possible approaches to
overcoming them.

The analysis results in the identification of the most common and appropriate
translation methods for different types of realia; the determining of the reader
model’s role, and other characteristics influencing the choice of translation methods
for translating such lexical units.

Key words: realia, background knowledge, cultural context, contemporary

literature.
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BCTYII

Hapasi mu sxuBeMo B ernoxy riobdanizailii, KoJu KyJbTYpHI B3a€EMOJIII CTAIOTh
BCE YACTIIIMMHU Ta TICHIIINMH, a MI>KHAIlIOHAJBHUH OOMIH 1JIEIMH Ta JIOCBIJIOM CTa€
Bce JermumM. CaMe ToMy Nepekiaj pealiid Hapasi € akTyalbHOI TEMOI0. AJIKe 3apa3
MU 3HA€MO OUIbIIE TPO IHII KyJbTYpH, 1 BXKE HE MOTpedyeMo mepekiamy abo
pO3’sICHEHHS TaKuX peadiit sk “doughnut”, “streaming”, i Tak masi.

AHIJIOMOBHA KyJbTypa, OyIy4d HEBIJ €MHOI CKJIaJIOBOIO  CBITOBOTO
JITepaTypHOTO ITUCKYpCy, BUMAarae BiJ TEpeKjafayiB TOYHO IHTEpPIIPETYBAaTH HE
JIUIIIE JICKCUYHI OJIUHUIIL, alie ¥ TITMOMHHI KyJIbTYpHI KOHOTAIII, [0 CYTPOBOKYIOTh
peanii.

OpnHier0 3 KIIOYOBUX MpPOOJIEM, 3 SKOK CTHUKAIOThCS TNepekianayi, Ie
OalaHCyBaHHA MIX TUM, 100 3aJUIIMTH PEaii0 SK €, MPOCTO MEPEKIACTH ii, 4u
BJIATUCS IO OAHOI a00 KIJIbKOX MEpEeKIaJallbKUX MPUHOMIB.

AKTyaJIbHICTh Tpaili oOyMOBJIEHa HEOOXIJHICTIO PO3YMITHU Ta TOYHO
NepeKIajaTi  aHTJNHChKl  peamii YKpaiHCBhKOIO MOBOIO Jid  3a0e3leueHHs
B3a€EMOpPO3YMIHHA MIDK y4YacHMKaMu KoMyHikauii. IlonmynsipHicTh KHHT Mpo
CaMOPO3BUTOK 3pOCTa€, 1 BUHUKAE TOTpeda B PETEIHHOMY BHUBYEHHI 1X MOBHO-
CTHJIBOBHX OCOOJIMBOCTEM.

Meta fAOCHDKEHHS MOJSAraEe B aHami3l CrnocoOlB Mepekiaay peaiid B
nepeknaai tBopy Tapu yctep “Kymu coGi toit moBOanuii OykeTr” yKpaiHCHKOIO
MOBOIO. JIOCATHEHHS MTOCTaBJIEHOI METH Nepeadadae BUPIIEHHS! HACTYITHUX 3aBAaHb:

1) po3rJIsIHYTH CYTHICTh Ta Kiacudikalliro peaiii;

2) BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI Ta CICIU(IKY MEPEKIaay peatiid;

3) ommcaty poJib MIKKYJIBTYPHOI B3aeMojii Ta (POHOBHX 3HAHL HEOOXITHHX
JUTS TIEPEKITaly peatiid;

4) oxapakTepu3yBaTH CIOCOOM TEpeKIaay peajiii Ta BCTAHOBHTH HANOLIBII

JOLJIBHI;



5) npoanamizyBaTi TPYIOHOII TMepeKIaay KyJIbTYPHHX peajiii Cyd4acHOro
aHTJIOMOBHOTO IUCKYPCY.

O0’exkToM nocnimkenns € peanii TBopy Tapu Ilycrep “Kymu cob6i Toi
noBOaHU OyKeT” .

IIpenmeroM nOCHiIKEHHS € iX CTPYKTYPHO-CTHIIICTUYHI OCOOJMBOCTI Ta
METO/IY TIEpPEKIIAy IIUX peaiid.

Marepianom nociipkeHHs ciayryBaB TBip Tapu Lllyctep Ta #fioro ykpaiHChKuit
nepekiay (y nepeknani I. Bikupuak): “Kymnu co0i Toii qoBOanuit Oyker”.

HayxkoBa HOBM3HA. JocmipkeHHs BIJI3HAYAETHCS MOETHAHHIM
JIHTBICTUYHOTO Ta KYJbTYPOJOTIUHOTO MIAXOMAIB, IO JO3BOJSE PO3KPUTH HE JIUIIIE
MOBHI OCOOJIMBOCTI, a ¥ IITMOMHHI KyJbTYypHI KOHOTAIll Ta IMIUTIKaLli, OB’ s13aH1 3
oOpaHoro TemaTukoro. byna po3pobiiena kinacudikamis peaniit kuuru Tapu lyctep
“Kynu co61 Toil 7oBOaHMiI OyKeT”, MPOBEAECHO KOMIUIEKCHUN aHalll3 OCOOIMBOCTEH
BIITBOPEHHSI peallii YKpaiHChbKOO MOBOIO, BHM3HAYE€HO HEKOPEKTHO [10paHi
BIJIMOBIJTHUKH, SIKI J1eQOPMYIOTh OpHUTIHAJIIbHE 3HAYEHHS pealiii Ta HEraTuBHO
BIUTMBAIOTH HA PO3yMIiHHS.

IIpakTyHe 3HAYEHHS IOCIIKEHHS IOJIATAE y TOMY, L0 PE3yJbTaTH L€l
poOoTH MOXxHa OyZe BUKOPUCTATH NMPHU BHUKJIAJAHHI KYpPCIB 3 NMPAKTUKH MEPEKIaTy
aHTJIIACHKOI MOBH, JEKCUKOJIOTi, CTHUJIICTHKH, CHEI[lalbHUX KYPCIB 3 aHIIINCBKOI
MOBH, a TAKOXK Y paMKax BUBUYEHHS TIpeaMeTy “JITHrBOKpaiHO3HABCTBO .

Jlist peanizaiiii METH Ta BUKOHAHHS NOCTABJICHUX 3aBAaHb OyJ0 BUKOPHUCTAHO
HACTYTHI METOAM AOCTiIKEeHHS: aHATITUYHUN MeToJ (aHalli3 HAayKOBO-METOJIUYHOI
JITEpaTypH Ta HAYKOBHX KOHIIETIIIIH), OMTMCOBHUI METO/I (JIJ7Is1 OTKMCY MOHATTS “peais’”
Ta ii XapaKTEPHUCTHUK), METOJ MOPIBHIbHO-NIEPEKIIAJ03HABYOr0 aHali3y TEKCTIB Ta

METO/I 31CTaBHOI'O aHAIII3Y.



PO31J1 1 TEOPETUYHI ACHEKTHU JOCIIKEHHSA KYJbTYPHUX
PEAJII B AHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCI

1.1 MousTTa “peanii” Ta ix kiaacudikamis

[MutanHs, yu MOXe MOBa B1IOOpaxaTH KyJbTYypY, € OJHUM 3 HAMBaKIUBIIINX
NUTaHb MEPEKIIaJ03HAaBCTBA 1 JIHTBICTUKU. BiaNoBiAb Ha HHOTO 3aJE€KUTH BiJl TOTO,
HACKUIBKM MOBa 37]aTHa BIJoOpakaTH peajbHICTh, YACTHHOK SIKOI € BIIACHE
KyJbTypa. MoBa CTBOpPIOE YSBJIEHHS CYCIUIbCTBA MPO KYJbTYPY, MICTHUTH
iH(dopmarlito mpo crerudiky *KUTTS KOHKPETHOrO HApOJy, MOTO KYJIbTYpHI SBHIIA,
MPUPOIHI YMOBH, PO3BUTOK CYCIIIBHOT AYMKH, 1 TaK Jami. Y MOBaxX 3yCTpIYalOThCS
CJIOBa, SIKI HANpsAMY BIJOOpa)kaloTh 3B’SI30K LIMX MOB 3 KyJbTypamMu MOBLIB. Jlo
TaKuX CJIB, HAaCaMIIepe/l, BITHOCITHLCS ClIOBa-peaii.

Jlexcema ““peanis’” mMOXOIUTH BiJ] JATUHCHKOTO IMEHHUKA KIHOYOTO poay “res”,
“rei” (“piu; mpeamer, dakTt, moais’”). [HTEpHET-CHIMKIIONE/IIT BU3HAYAIOTh peaii sK
“Iepekiialo3HaBul KaTeropii, 110 BIAITPalOTh KIIOYOBY pOJIb Yy BiJIOOpa)KeHHI
COI[IaJIbHO-ICTOPUYHOI0 Ta KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, HaJlal0ouu HOMY HalllOHAJIBHOTO
kostoputy.” [7]. Tako y HHUX 3a3HAY€HO, IO Peajil YaCcTO CTAOTh MEPEIOHO0 IS
nepeKsajaada, OCKUIbKM iX TpaBWIbHE BUTIyMAadyeHHs TOTpedye Toro, oo
nepeKIaad BUXOIMB 32 MEXKi CaMOTro TEKCTY Ta 3BepTaBCs A0 MIMPIIOTO KOHTEKCTY.

I cripaBni, mepekian peaniii BUMarae MeBHOro HaObopy (OHOBUX 3HAHb, IO
BII0OpaXKaloTh SIBUINA, CHEUU(PIYHI )1 KYJbTypU KpaiHM MOBHM OpHUTiHaIy. SK
3azHaunB Tomaxin ['.J[.: “JliHrBicTMka, oOOMEXeHa KOpJOHAMHU MOBH Yy ii
dbopMalbHOMY BHUpa)XX€HHI, HE MOXK€ BUPINIMUTA MHUTAHHS PO allfo3ii, KOHOTAIIi,
3arajibHOBIZOMI y KpaiHi acoriailii 6e3 (OHOBHUX 3HaHb, IKUMU BOJIOJI€ HOCI MOBH 1
K1 HE 3aBXKIU JOCTYymHI i1HO3emIto. | mob momomatu meit Oap’ep, JIHTBICTHKA,

OYEBMJIHO, TMOBHMHHA 3BEPHYTHUCS N0 (aKTIB KyJIbTYypH, aJK€ MOBY HE MOXKHA



3pO3yMITH OKPEMO BiJl KyJbTYpU. 3HAHHS KYJbTYPHOIO KOHTEKCTY JOIOMAarae
YHUKHYTH HEIOPO3yMiHb Ta HoMujIok.” [27, c. 20].

VY “CnoBHUKY JiHTBicTHYHUX TepMiHIB” O. AXMaHOBOI TepMiH “peanis” OyIo
BU3HAUYCHO sK “1. pi3HOMaHITHI (aKTOpH, TOCTIIHKYBaH1 30BHIIIHBOIO JIIHTBICTHKOIO,
TakKi sIK JepXKaBHUM yCTpiil JaHOT KpaiHu, ICTOPis Ta KyJIbTypa JaHOTO HapOIy, MOBHI
KOHTAaKTH HOCIiB JaHOT MOBH 1 TaK JaJli 3 TOYKHU 30Dy iX BiOOpakeHHS B JaHIi MOBI;
2. mpeIMeTH MaTepianbHOi KynbTypu.” [1, €. 381].

VY nepekiano3HaBuuX Mpalsix CIOBO “peanis’ K TEPMIH MOYAN0 3’ SIBISTHCS Yy
40-x pokax XX cTomiTTs. Ymepiie ioro BukopuctaB A.®demopo y mpami “IIpo
xynoxHid mnepeknan” (1941). Ane, BiH BHUKOpHUCTaB II€ CJIOBO I TOrO, IIOO
MO3HAYUTH HE JIEKCEMY, a HallloHaJIbHO-crienudiuyHuil 00’ ekT. Onucyrdu poodoTy
nepeksajaayda, aBTop BiJ3HAUaE, 110 MEpPEeKIia], BUMarae He JIMIe MOBHUX HaBHYOK,
ajle W 3HaHb Yy Tally3l JITEpAaTypH, ICTOPUYHOI JIHTBICTUKA Ta IIHPOKOTO
KYJIBTYpPHOTO CBITOIIIAY 3arajioM. Lle 703Bosisie 3p03yMITH 1ICTOPUYHI Ta reorpadiyuHi
pealii, a TaKoK OPIEHTYBATUCS B OYJIb-SIKOMY TEKCTi. Y MOJAIBIINX JOCIIIKEHHSIX,
aBTOp, SIKMUA 3pOOMB 3HAYHUI BHECOK, BMBYAIOYM peasli, iXHIA Kiacu@ikamii Ta
crocoOu 1X BIATBOPEHHS Yy TMEpeKiaji, Bce-Taku 30epir 1€ PO3yMiHHS TEPMIHY
“peanisn” [29, c. 172].

P. 3opiBuak Takox 3A1HCHUAIA 3HAYHUM BHECOK Yy Tally3l Mepekyiaay peatiil. 3a
OCHOBY JIOCIIIHMIISI BUKOPUCTOBYBajia matepianu [Bana ®dpanka, sikuili BBaXKAE€ThCS
OJIHMM 3 OCHOBOITIOJIO’KHHUKIB YKPaiHCHKOTO TEpeKIIalo3HaBcTa. 3rigHo 3 AYMKOIO P.
3opiBUak, peanii € MOHO- Ta IOJICKCEMHUMH OJUHHUIISIMH, OCHOBHE JIGKCUIHE
3HAUEHHS SIKUX BKJIIOYA€E (y KOHTEKCTI O1HAPHOTO MOPIBHIHHS) 3aKPIIJICHUN 32 HUMU
KOMIUIEKC €THOKYJIbTYpHOI iH(opMallii, He3HaOMUM Isi 00’ €KTUBHOI JIMCHOCTI
MOBHOrO crpuiiMada [15 ¢. 58]. BoHa Tako:k HAroJjoIiye, mo peajii He BIZHOCATHCS
JI0 HEMEPEKJIaIHO1 JIEKCUKH, HEOJIOT13MIB, IHTEPHAIIOHAJII3MIB Ta JI1AJICKTU3MIB.

TepmiH pealtisi € y3arajJbHIOIOUUM TEpPMIHOM. Bil HHOTO MOXOIATH TEPMIHU
“peamisg-npeamer”’ Ta ‘“‘peamis-cioBo”’. C.BmaxoB Ta C.DmopiH 3agBiA0OTH, IIO:
“pealis-ipeAMET HABITH B paMKax KpaiHO3HABCTBA Ma€ IMMPOKE 3HAYEHHS, SKE HE

3aBXKIM BMIIIAETBCS B PpPaMKHA peadii-ClIoBa, OCKIIbKHM BOHO € €IIEMEHTOM
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HEJIIHTBICTUYHOI peaibHOCTI. Peanisi-coBoO SK €JIeMEHT CIIOBHUKOBOIO 3aracy MOBU
€ 3HaKOM, 3a JIONIOMOTOI0 SIKOTO Taki 00’€KTH K peepeHTH MOXKyTh MPOSBUTUCS B
MOB1.” [5, C. 6].

JlificHo, BapTO 3a3HAYMTH, IO PEais-CIOBO BIIHOCUTHCS /10 NMPEIMETIB HE
Oe3mocepelHbO, a dYepe3 CIeliajdbHy MNPOMIDKHY KaTeropilo, IO Ha3UBA€ThCA
pebepentom. PedepeHT — 1€ KOHKPETHUW OJUHUYHUN TIPEAMET, 13 SKAM
CIIBBITHOCUTBCS 3HAK B aKTlI BXXMBAHHSA, y3SITHH Yy BCIM CYKYIHOCTI CBOIX O3HaK
[ 5, c. 45].

Pedepenr, nenorar

CyMDKHUMH TIOHSTTSIMU 0 peepeHTa € JIeHOTaT, CUrHi(iKaT Ta KOHOTAT.
[lepexnagadeBl BaKJIMBO PO3PI3HATH LIl MOHATTSA, aJDKE L€ IPa€ poJib MpHU Mepeaayl
CEHCY TEKCTy: HEOOXITHO BIJTBOPIOBATH HE JMIE OyKBaJbHUWA 3MICT , ale W
KOHIIENTYJIbHUN Ta EMOIIIMHUH.

CurnigikaT — 1€ TOHSATIMHUN 3MICT MOBHOIO 3HaKa, CYKYIHICTh O3HaK
npeaMeTa no3HadeHHs. Jlo mpukiamy, cUrHIQIKaT ciaoBa “COHIE” MOXKE BKIIOYATH
ySIBJIEHHS PO ACKPAaBUI IUCK Ha HEO1, JUKEPEIO CBITJIA Ta TeIia.

Pedepent — 00’ekT mo3aMOBHOI JIHCHOCTI, IO CITIBBIAHOCUTBHCS 3 MOBHHUM
3HAKOM y CHCTEMI MOBH a00 aKkTi MOBJIEHHS. TepMiH “pedepeHT” BUKOPUCTOBYETHCS
JUIS TIO3HAYEeHHsI MpEeAMeTa, Ha SKUW BKa3zye BHpa3 y MEBHOMY KOHTEKCTi. Lle
KOHKpETHa pid, 0c00a, MiCIle TOIIO, KA MO3HAYAE CJIOBO Y KOHKPETHOMY BHITAJIKY
fioro BXvBaHHA. PedepeHT 3MIHIOETHCS MIOpa3y, KOJIH CIOBO 3aCTOCOBYETHCS IO
iHmoro o0’ekta uyM mnpu 1HmMUX obOcrtaBuHax. Hampuxmax, B 1991-my pormi
pedepenrom cromuii Hirepii Oyio micto Jlaroc, a 3apa3 — mictro AOy/mka [3, C. 4].

JleHoTaT — MMPOKHI CIEKTP 00’ €KTIB peasbHOCTI (MPEIMETIB, BIIACTUBOCTEH,
BIJIHOIIICHb, CUTYaIllid, CTaHIB, MPOIECIB, I Ta IHIIOTO), SIKI MOXXYTh OyTH Ha3BaHI
KOHKPETHOI0O MOBHOIO OJIMHUIICIO; TaKOX 1€ MOxe OyTh abo rpymna oO0’€KTIB 3
OJIHAKOBUMH O3HaKaMH, a00 CYKYMHICTh O3HaK, II0 BH3HAYalOTh KJIac 00 €KTIB Ta
BCTAHOBJIIOIOTH MOTO TOTOXKHICTH 3 BIATOBIIHMM 3HA4YCHHSM CHUTHIidiKara.
Hanpuxknan, ay1st cioBa “CoHIle” JEHOTAT 1€ aCTPOHOMIYHUM 00’ €KT, IKUH OCBITIIOE

HeDO Ta J1a€e TeruIo.



KoHoTat — 1o1aTKOBHI €JIEMEHT 3HAUY€HHSI MOBHOI OJTMHMIL, KU TOMOBHIOE i1
OCHOBHHUH 3MICT Cy0’€KTUBHUMHU BIJITIHKAMH OIIHKH, EMOIIMHOCT1, €KCITPECUBHOCTI,
CTHJIICTHYHO1 3a0apBIEHOCTI, @ TaKOX BIITIHKaMH, IO 3aJ€KaTh Bij] COIIaTbHUX,
17IC0JIOTTYHUX, KyJIbTYPHHX 1 CUTYaI[IHHUX acIleKTiB KoMyHikallli. /[y cioBa “conre”
KOHOTAT MOKE BKJIFOYATH TOYYTTS TEIlIa, PaJOCTi, CBITJIA, MACTA, a TAKOX acorartii
3 JTITOM 9M BECHSHUMH JHAMU [24, C. 86].

Haitbinpm cripHuM € po3pi3HEHHsS TepMiHIB “meHotar” Ta “pedepeHt”’. Jlo
npukiaany, nenoratom y mpaii Y. Orgena i A.A. Piwapaca “Meaning of meaning”
MO3HAYA€EThCS (PparMeHT 00’ €KTUBHOI JIHCHOCTI, BITOOpaKEHUM B JIEIKOMY MOBHOMY
BIZPIi3KY [8].

B iHmux Teopisx “meHOTaT’ BU3HAYAETHCS SIK aOCTpaKTHA OJWHUILIS, Oe3Miy
00’€KTIB peanbHOi MIACHOCTI, SIKI MOXXYTh IO3HA4yaTHCS JaHUM M’ siM. B Takomy
PO3YMIHHI JIEHOTAT € HE IO 1HIIEe, SIK 00csAr MOHATTA. Jleski aBTOpW B3arajii He
poONATH PI3HMII MK JEHOTaToM 1 pedepeHTOM, BBAXKAIOUM 11  TEPMIHH
B32€MO3aMIHHUMH.

3 iHmoro x Ooky, JI.C. bapxymapoB BBaxaB, HI0 sl TEOpii MepeKsiaay
PO3PI3HATH TOHATTS JEHOTaTa 1 pedepeHTa TOCUTh BaXIMWBO: Y NPOMOBI, B
KOHKPETHOMY TEKCTI 3HAKM MOBHM MOXYTh IIO3Ha4aTH 1 HalyacTilie Ccrpas.i
MO3HA4YalTh HE Bech Kiac (“pedepeHT”’) B LUIOMY, a JIMIIE OJUH SIKUH-HEOYIh
KOHKpETHUH TpeaMer (abo mpoliec, SBUIIE TOINO), SKHH MU Ha3Bajdu JCHOTAaTOM.”
[3, c. 104].

“Peasinn” VS iHIIIi MOBHI OIMHHUIII

Peanito nerko crimyratd 3 I1HIIUMH MOBHUMH OJMHHIISIMHU, HAMPUKIAA, 3
TEpMIHOM. 3 JIATUHCHKOI JieKcema “TepMiH’ O3Hayae “mexa”, “kopaon”. TepmiH —
CJIOBO 200 CIIOBOCTIONYYEHHSI, TMHAMIYHUNA €JIEMEHT, 0 (PYHKI[IOHY€E€ B MOBI 1 BECh
yac 3MiHIO€TbCS. BiH 03Hauae 4iTKO OKpECIeHEe CIelialibHe MOHSTTS MEeBHOI ramy3i 1
BCTYIIa€ B CHCTEMHI 3B’SI3KM 3 IHIIMMH CJIOBaMH Ta CJIOBOCIIOJYYCHHSMH JTaHOI
ramy3i. TepmiHaM TmpuUTaMaHHAa TOYHICTh, HOMIHATUBHICTh, BMOTHBOBAHICTb, 1

TOJIOBHE, CTHJIICTHYHA HEUTPaIbHICTD [23, ¢.115].
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I crnpaBai, TepMiHM Ta peadii CXOXI y TOMYy, II0 BOHHM € TOYHUMHU Ta
onHo3HAaYHUMHU. lle mMOB’s3aHO 13 TOJIOBHOK (YHKINE IHUX JABOX KaTeropii
JCKCUYHUX OJUHUIIb — PETIPE3EHTYBATH MOHSTTS MEBHOI ChepH TiSITBbHOCTI.

Takox, K TepMiH, TaK 1 peastis XapaKTepru3yrThCs IPSIMUM CITIBBITHOIIEHHSIM
M1k IXHBOIO (POPMOIO, TOOTO MOBHHMM 3HAKOM Ta ACHOTATOM SIKMIi BOHU MO3HAYAIOTh.

['070BHOIO BIAMIHHICTIO MK HHUMH € Te€, IO Yy TepMiHa BIACYTHA
“HallloHaJIbHA TpPUHAIEKHICTH . TepMiH 3a3BMYail BHUKOHY€ TUIBKH HA3UBHY
GYHKIIIO 1 O3HaYa€ TOYHO BHpAKCHE MOHATTS. TepMiHM € OJHO3HAYHHUMH Ta HE
MarTh CHHOHIMIB. A peaii — 11e npo BioOpaKeHHs KyJbTypH HApOIy, Y MOB1 SKOTO
BOHH “Haponunucs’ [5, C. 9].

Ha gymky Bin. Pocenbca “peanisi — e npeameT, MOHATTS, SBULIE, XapaKTepHE
JUIsL  icTOpii, KyJIbTypH, TMOOYTy, JKUTTS TI€BHOIO IHIIOTO HApOay, SKE He
3yCTpIYA€ThCsl B MOBax IHIIMX HapoiB. Tako)X BiH JONOBHUB BH3HAYCHHS CJIiB-
peaniii TUM, 10 BOHU NPEACTAaBISAIOTH COOOI0 1HIIOMOBHI CJIOBA, SIKI MO3HAYAIOTh
MOHSATTS, MPEAMETH, SBUINA, SIKI HE BUKOPUCTOBYIOTHCS MOBIIIMA MOBH IE€pEKIIATy
[21, c. 94].

[HIITOMOBH1 BKpaIuieHHs — I CJIOBa, SIKI BIAMOBIZAOTH (OpPMI Ta CEMaHTHII
MOBH-JKEpeNa; cJI0Ba, CTYIiHb aCUMUIALIT IKUX JOpiBHIOE HYIHO [33, C. 86].

C.BnaxoB Ta C.®nopiH mig UUM MOHATTAM PO3YMIIOTh yCl CjJoBa Ta
CJIIOBOCTIONTYYCHHS, SIK1 MMChbMEHHHMK I10J1a€ 1HO3EMHOI0 MOBOIO, a00 TpaHCIiTepye Oe3
3MIHM MOP(]OJOTIYHUX XapPAKTEPUCTUK. “|HIIOMOBHUMHU BKpPAIUICHHSIMH TaKOX
MOXXYThb OyTH peaii, SiKi aBTOp MOJA€ 1HO3EMHOI0 MOBOIO a00 TpaHCIITEpali€lo.
C. BnaxoB Ta C. @nopiH NiAKPECIWIIU, IO JUIIE AESIKl “IHIIOMOBHI BKPAruieHHS
BIIHOCSITHCS JIO pEaTiid.

Hampukinaz, skio y poMaHi NepcoHax, KU pO3MOBIISE€ YKPAiHCHKOIO MOBOIO,
BCTaBJISIE POCIMCHKI cioBa (TOBOPUTH CYPXKHUKOM), TO 1€ He € peamiero. ko
MEepCOHAX, KWW JOBro MpokuBaB y DpaHIlii, BCTaBJs€ B CBOIO MOBY CJIOBa, SKi
M03HAYalOTh MPEIMETH TOBCAKACHHOTO JKUTTSA (paHily3iB, TO BOHH OYIyTb

peanmiamu: “‘3aiiiemMo y OicTtpo”, “moTpiOHO KynuTH Oarer”. Jleski JOCHTIAHUKH
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3aMIHIOIOTh TIOHATTS “‘IHIIIOMOBHE BKpAIUICHHS® Ha TMOHATTS ‘“‘BapBapu3M’ abo
“ex30TH4Ha Jekcuka” [5, C. 16].

OTxe, CXOXICTh YH PO3ODKHICTP TEpMIHIB “‘peamnis” Ta “IHIIOMOBHE
BKpAIUICHHS 3JICKUTh BIJl MIATEKCTY Ta CEHCY, sIKI aBTOP BKJIAJAa€ B T€ UM 1HIIE
MTOHSTTS.

VY mepekiaso3HaBCTBI pealisiMi HE BBAXKAIOTHCS OJMHMII, SIKI MAIOTh TPsiMi
CKBIBAJICHTH a00 BIANMOBIIHUKKA B 1HINNA MoBI. Hampuknana, mOHATTS, SKi €
3arajbHO3PO3YMIUINMH, 3aTralibHI TEPMiHU a00 MPEAMETH, SIKI MAIOTh MOAI0HI aHAJIOTH
B PI3HUX KYJIbTypax, HE IMiAMaIa0Th ITiJl KAaTEropiro peatiil.

I[1. Heromapk nucas: “f BU3HA4aI0 KyJIbTYPY SIK CIIOCIO JKUTTS Ta HOTO MPOSIBH,
BJIACTUBI IE€BHIM CIUIBHOTI, $IKa BHUKOPUCTOBYE II€BHY MOBY sK 3aci0
camoBupaxeHHs.” [36, €.94]. Bin Biapi3HsB “KyJbTypHE” Bia “yHiBepcalbHOT0” Ta
“nepconanpHOro”. “Taki mpocTi Ta mommpeHi ciosa sk “die”, “live”, “star”, “swim”
€ yHIBEpcaJisiMU Ta 3a3BUYail He € MpoOIeMoro i nepekiagada. A “Mmoonsoon”,
“steppe”, “dacha”, ‘“tagliatelle” Bxe € KyJabTypHO MapKOBaHHMH CJIOBaMU. TyT
npo0sema 3 MepeKsIaloM BUHUKHE JIUIIE TO/Al, KOJU Y KyJIbTypl MOBHU MEPEKIATy HE
ICHYBaTHM€ TOT'O YM IHIIOTO MoHATTs.” [36, C. 94].

Jl’kepeJjia BAHMKHEHHSA peaJtii

BUHMKHEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHUX pEaJIii OB’ A3aHE 3 YHIKAIBHICTIO KYJIBTYp Ta
CrocOo0iB KUTTS PI3HUX HaponiB. Taki peanmii BiI0Opa)karOTh BIUIUB KyJIbTYPH Ha
MOBY Ta BiJJ3HAYalOTHCSI THM, III0 BOHHW € MPUTAMAHHUMH JIAIIE TSI KOHKPETHOTO
COITIOKYJIBTYPHOTO CEPEIOBHIIIA.

VY peanisix HalKpale MpociiIKOBYEThCS OIU3bKICTh MK KYJIbTYPOIO 1 MOBOIO:
MosiBa HOBUX pealiii y MaTepiaibHOMy 1 HeMareplalbHOMY MKHUTTI HapoaIy
MPU3BOJAUTL 0 BUHUKHEHHS BIJIMOBIHMX OJWHMIL 1 Yy MOBi. Yac MOSBH HOBHUX
peaniii MOXHa BCTAaHOBUTH 3 BEJIMKOIO WMOBIPHICTIO, TOMY WIO JIEKCHKA YYWHO
pearye Ha BCl 3MIHU CYCIUIBHOTO JKUTTS.

Ha BigmMiHy Big 1HIIMX CJIIB MOBH, peajlii BUPISHIETHCS OCOOIMBUM
XapakTEPOM MPEAMETHOTO 3MICTy, TOOTO TICHUM 3B’SI3KOM I103HAUYyBaHOI'O HEIO

npeaMeTa, MOHATTS abo sBWINA 3 MEBHUM HApoJoM (KpaiHOK) Ta KOHKPETHUM
12



ICTOpUYHUM TIepioJ oM. 3 OIUIALY Ha 1€ MOKHA CKas3aTH, 10 pealtii MpuTaMaHHUN
BI/IMOBIHUM HalllOHAJILHUH (MicCIIeBUI) Ta/a00 ICTOPUYHUM KOJOPHT.

3a3BuYail TAKOrO pOAY CJIOBA MOIUISIOTH Ha /1Bl TPYIH:

a) cioBa 1 CTIMKI CJIOBOCIIOJYYEHHs, SIKI € MICIICBUMHM aHAJOTaMH 1HIIUX
JEKCUYHUX OJWHUIh, IO BUPAXKAIOTh TE€ caMe MOHATTSA. Hampwukmam, CMOKIHT
aMepuKaHIl Ha3ByTh “tuxedo”, a anrmidmi — “dinner jacket”. ITomToBa ckpuHBKA Y
amepuKaHIIiB e “mail-box”, a B anrmimis — “letter-nox”.

0) JIeKCHYHI OJMHMIII, IO MMO3HAYAIOTh MPEIMETH 1 SBUIIA, XapaKTEePHI s
BapiaHTa TMEBHOI MOBHM (Hamp. BapiaHTa AaHTJIINCHKOI MOBHU: aMEPHKAHCHKOTO,
OpUTaHCBKOTO, aBcTpamiiicbkkoro, 1 Tak jgaini). Croau BXOIATh TaKl OJWHUII, SK
“skunk”, “tomahawk”, “prairie”,”“moccasin”, “ranch”, “tornado”, “Coca-Cola”,
“mulatto”, “coyote”, “wigwam”, siki HE TUIbKM € MONIMPEHHMH B YCIX BapiaHTax
MOBHM 1 TMO3HA4yalOTh BIJANOBIIHI aMEPUKAHChKI peamii, a Ime W BXOIATh JI0
IHTepHAIlIOHAJIbHOT JIekcukH [26, ¢. 10].

I1. Heromapk BUIUIMB HACTYIHI cpepu, 3 SKUX BUHHKAIOTH JIHTBOKYJIBTYPHI
peanii:

(1) Exomoris: ®nopa, ¢ayna, BiTpu, piBHUHH, mnaropom: ‘“honeysuckle”,
“sirocco”, ‘“downs”, “plateau”, ‘“rundra”, “tabuleiros” (low plateau), “selva”,
“savanna”, “pampas”, “paddy field”.

(2) MarepianbHa KyabTypa (IpeaMeTH):

o ixa: “zabaglione”, “Kaiserschmarren” “sake”;

o omar: “anorak”, “kanga”, “sarong”, “dhoti” ;

o 00’exTH MicTa: “bourgade”, “kampong”, “chalet”, “bourg”, “low-rise”;

o tpancmopt: “rickshaw”, “Moulton”, “cabriolett”, “caliche”, “tilbury”;

(3) PoGora Tta gmosBiuia: ‘“‘ajaki amah”, “sithar’, “raga”, “biwa”,
“reggae”,“condotttere”, “rock”.

(4) Opranizariii, 3Buyai, MPOIEAYPH, KOHIICIITH:

° MOJTITHYHI Ta aMIHICTPAaTHBHI: ‘“‘senate”, “‘state”;

o peniriitni: “dharma”, “temple”, “karma”;
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o XyJIOXHI: “grammy”’, “amphorae”.

(5) 3Bruku Ta xectu: “Cock a snook”, “spitting” [36, c. 95].

O. JIeHTi TaKOX BKIIIOYHIIA:

o CTHIYHI XapaKTePUCTHUKH: “‘COCKney”, “gringo”, “yankee”;

. oJIMHUII BUMIipy Ta rpomri: “mile”, “lira”, “kilometer”, “peseta”;

J BIICHKOBHI BOKaOyJsip: “‘cohort”, “marines”, “phalanx” [35, ¢.95].

I'. TomaxiH TakoX J0/a€:

. tononiMu (Ha3Bu Micip): Boston, Philadelphia, Mount Rushmore, i tak
Jaii;

o antporioHiMu (iMeHa Ta mpi3Buchbka Jroai): G. Washington, W.
Churchill, ©.Cromwell, T. Roosevelt;

° uutatu 1 npuciis’s: “No taxation without representation”; “If this be
treason, make the most of it” (Patric Henry) [27, c. 11].

C. Bnaxos i C. ®@0piH 3anponoHyBaIu iHIIUHN Miaxi1. BoHu BU3HaUUIM

Taki criocoou kiacudikariii peaiii:

° npeaMeTHa kiacudikaris,
° KJacudikallis 3a MIiCIIeM TTOXO[KEHHS,
o kiaacudikarlist 32 YacoM BUHUKHEHHS. [5, C. 50].

[IpeameTnuit posmoxin cmiBnagae 3 kiacudikamisimu I1. Heromapka Ta
I'. TomaxiHa, SIK1 HaBeJICHI1 BUIIIE.

3a MICIIEBUM PO3MOIIJIOM peasii po3riislaloThCa B TUIONIMHI OJHIET MOBH 1 B
IUIOMIMHI KIJTbKOX MOB. Y TUJIONIMHI OJHIET MOBU peaiii MOAUIIIOTECA Ha “CBOI 1
“qyxi”.

“CBoi peami’ — 1e B NUTOMI CJOBa KOHKPETHOI MOBH, HaIlpUKIAM:
“mapoBapu’”, “camoBap”’, “kanrtan”. “CBoi peayii’ TakoX B CBOIO Yepry MOKHA
MOAUINTH Ha:

1. HamionanpHi peanii — Ti, sIKI MO3HAYAIOTh 00’ €KTH, 10 HAIEKATH OJHOMY

HAPOJy, 1 € YY>KUMHU JUTsI 1HIIIUX HAPOJIIB;
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2. JlokanbHi peanii — HE HaJie)KaTh YCiii MOB1 KOHKPETHOTO HApoOJy, a TUIbKU
J1aJIeKTy, TOBIPIl 800 MOBI HEBEJIMKOI COIIaJIbHOI TPYIIH;

3. MikposnokanbHi peanii — peasii, BUKOPHUCTaHHS AKHX XapaKTepHE B paMKax
OJHOT'O MICTa, cejia, a00 HaBITh CIM 1.

“Uyxi peanii” — 11e 3aM03U4eHi CI0Ba, KaJbKU a00 TPAHCKPHUIMIIIT 3 1HIIUX MOB,
K1 CTaJIM YaCTUHOIO JIEKCUKOHY MEeBHOTo Hapoay. Hampukiasn, aMmeprkaHChbKe CIIOBO
“smoothie” 0yJyi0 TpaHCKpHOOBAHO B YKPAiHChKY MOBY 1 € HAOUYHUM MPHUKJIAIOM TaKOi
“qyxoi peanii”.

Cepen “ayxux peamiil” MOCHIIHUKKA BUOKPEMIIOIOTH I1HTEPHAIIOHAJIBHI Ta
perioHanibHI peanii. [HTepHalioHanbH1 peanii 0JIHOYACHO MepedyBarOTh B JIEKCHUKOHI
KUJIBKOX MOB Ta 30€piraroTb CBOE€ BHXIJJHE HAILIOHAJIbHE 3a0apBJICHHS. A perioHaJIbHI
peanii 1e Ti, sIKI BUHIIUIM 32 MEXI1 OJIHIET KpaiHU a00 HaBITh MOIIMPHIIUCS CEPe.l
KIJTbKOX HapOJiB (MOXKIMBO HABITh HE TeOrpadiuHo MpHIIETINX). SIK MpaBuiio, BOHH
NepexoisiTh 3 pePepeHToM, 1 CTal0Th, TAKUM YUHOM, YACTHHOIO JIGKCUKOHY KIJIBKOX
MOB. [5, €.58].

Y momuHI OAHIET mapy MOB peaiii MiAPO3AUIIIOTHCS Ha 30BHIIIHI 1
BHYTPIillIHi.

1. 30BHIIIHI peanii — L€ CI0Ba, SIKI € Uy>KUMHU B 000X MoBax. Hanpukian, skio
pO3TsiIaTd MOBHY MMapy ‘“‘aHriiichka — yKpaiHChKa”, TO peajis 1CMaHChbKOi MOBH
OyJzie He3HalioMa SIK B OJ[HIM, TaK 1 B 1HIIIH MOBI;

2. BHyTpimHi peanii — cjoBa, 10 HaJeXaTh OJIHIA MOBI 13 MapH 1 € YyKUMHU
JUIsL 1HIIOI. Y IIbOMY BHIIQJIKy ICIIaHChbKa peaiis Oyne BHYTPIIIHBOI B Tapi
“ykpaiHCchka — iciaHchbka” abo “aHriiiichbka — icrmancbka” [5, €.59].

3a kputepiem yacoBoro posnoainy C. Bnaxos ta C. @nopiH NoAUISIIOTh peatil
Ha cy4acHi ta icropuyHi [5, .65].

Taxox, 3 MOTIsAMy MepeKIafanbKoi MPaKTUKKA MPOMOHYETHCS MOAUISATH peail
Ha fIBHi 1 mpuxoBaHi. [TpuxoBani peanii MalOTh CBOi (hOpMalibHI BIAMOBIIHUKU B
MOBI TIepeKJIaay, aje iXHi MOHATTA y KyJbTYpl OpUTIHATY Ta KYJIbTYpl MEpeKIamy
MOXYTh CYTTEBO BiApi3HATHCS. Tomy Oe33acTepekHa IiJICTAHOBKA iXHIX MO3HAYECHb,

[0 MalOTh Pi3HI XYJOKHI Ta CTUJIICTUYHI BIATIHKHA, MOXE CHPUYMHUTH JOJATKOBI
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TPYAHOIII JIi PO3YMIHHSA BHXiJAHOro 3Micty. IIpobiema mosjsrae He CTUIBKH Yy
MPEAMETHO-JIOTIYHUX BIAMIHHOCTSX MI)XKMOBHHMX BIJIIMIOBIIHUKIB CJIIB Ha KIITaIT
“x1mb”, “copouka”, “BepOa’”, sIK y BIICYTHOCT] Y HUX CXOKMX CUMBOJIYHUX (PYHKIIH.
VYkpaiHcbki CUMBOJTIYHI (YHKIIT TaKUX CIIIB POOJISATH I CIOBa-peatii MpUXOBaHUMU
abo acouiatuBHUMH. CaMe yepe3 1€ BOHM HE MalOTh TOYHUX AHAJIOTIB B 1HIIMX
eBpoIechbknx MoBax. OmHak, iX MOXKHA TEpenaTd 3a JOTOMOTOK CHHOHIMIYHUX,
rinepoHIMIYHUX a00 CUTYaTHBHUX BIJMOBIIHUKIB. [0 IpUKIIaTy, acoriaTiBHA peatis
“kamuHa” MOXXE MOXe€ OyTH 4YacTKOBUM BIANOBIJIHMKOM AaHIJIHCBKOTO CJIOBA
“cranberry” (KypaBiuHa), sSIK€ B aHTJIOMOBHIM JIITEPATypl aCOLIIOETHCS 3 JIIBOYOIO
YHCTOTOIO 1 YSPBOHUM KOJIBOpOM [7].

B oxpemy rpymy 1HOII BHUAUISAIOTH pekJaMHi peasii. BuBueHHs
aMEpUKaHI3MiB-HEOJIOTI3MIB TOKa3ye, IO IHTEHCUBHUU PO3BUTOK CIOBHUKOBOIO
ckiany anrmiicekoi MoBH B CIIIA 3a ocTaHH1 KiJIbKa JECATUIIITH MOSCHIOETHCS HE
CTUIbKA PO3BUTKOM HOBHUX Trajly3edl HayKd 1 TEXHIKH, CKUIBKM MPOHUKHEHHSM B
aHTJICBKY MOBY
CJIIB-TIOHATH 1 Ha3B 31 cPepH peKIaMU Ta MACOBOI KYJIbTYPH.

[opiuno INarentne 6topo CHIA peectpye nonan 20 tucsy GipMOBUX Ha3B
(“brand names”). Jleski i3 UX Ha3B BUSBIAIOTHCS HACTUILKK BAQIMMH, IO 3TOJAO0OM
MOTPAILISIOTH 10 CIIOBHHKOBOTO CKJIaAy MOBH. [IpHKIIamoM MOXYTh CIyTyBaTH TakKi
CJIOBA, sIK “‘velcro” — mumyuka “scotch tape” — kiielika cTpiuka, ckoty; “cellophane” —
nenodan; “nylon” — netinon [27, €.39].

[Tpu mepeknaai aHTIIACHKUX PEKIIAMHUX TEKCTIB, 110 MICTATh 0€3EKBIBAJICHTHI
peadnii, mepexianay CTUKAEThCS 3 HEeJerkuM BuOopoM. BiH mMoke 30epertu KoinopuT
MOBHU OpWTiHAJy, aje BTPATUTH YAaCTUHY CEHCY, ad0 X MepeiaTH 3HA4YeHHsS peanii

(SIKIITO BOHO HEBIJIOME), MOKEPTBYBABIIH MPHU 1bOMY aBTEHTHYHICTIO.

1.2 Ilepexkaa KyJbTYPHHUX peaJtiid

OcHOBHHMM 3aBIaHHSIM TEpeKiIaava € mepeaada 3aayMy aBTopa TekcTy. [Ipu
IIbOMY HaWBAXKIIMBIIIO XapaKTEPUCTHKOI TIEPEKIaay, a OTXKe, 1 KIOUYOBUM
KpUTEPIEM OIIHKA pOOOTH Tepekiiagava, € TOYHICTh BIITBOPEHHS 3MICTY Ta (opMu

OpUTIHATY.
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[lepen TuMm, sSiIK pO3MOYATH MEPEKIIA, BAKIUBO YITKO 3pO3YMITH CYTh peaiii B
OpUTIHAJIBHOMY TEKCTI, 11 MicIle B KOHTeKCTi. HeoO0xiaHO mpoaHaii3yBaTu sk aBTop ii
OIHCYE, SIKI MOBHI 3aCO0M BUKOPHUCTOBYE, MO0 JOHECTH JI0 YMTaya ii CEMaHTUYHUHN
Ta KOHOTaTUBHUMU 3MicT. Hampuknaa, y TBOpax aBTOpH MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATH
gyl peanii, o0 omucaTtu AiMCHICTH, He3HalloMy uyuTadeBi. CBoi pearii, HaBMaKw,
HE TOTPEOYIOTh HISKOTO OCMHCICHHS, OCKUIBKH CIIOBO ‘‘siesta” He BHUKINYC
TPYJHOILIB y ICIIAHCBKOTO 4YMTada, “reThMaH’ — B yKpaiHChKoro, “beefeater” — B
aHTJIHACHKOrO, 1 TaK Jali.

[lepexnagadyeBi BaKIMBO HAJEKHUM YMHOM MPENICTABIATH Ta OCMHCIIOBATH
peanii TEKCTy, aJke 30€peKeHHs iXHbOrO 3HAUYEHHsS B IEpeKiajl 3yMOBJIEHE iX
MICLIEM B OpHWTIHAMI, SIKE BIANOBIAAE aBTOPChKOMY 3aayMy. OKpiM TOro, po3yMIHHA
peaiiii 1ormoMoke nepekiiagadyeBl migiopaTd METOAu IS 1X TOYHOTO BIATBOPEHHS B
nepeKiIageHoMy TekcTi [25, ¢. 58].

[lepexnagau-OUTIHIB MYCHUTh HE JIMIIE MEpPEeAaBaTH TOYHE 3HAYEHHS TEKCTY
(IeHOTaTUBHUN Ta KOHOTATUBHUN KOMIIOHEHTH), ajie i1 BpaXOBYBaTH MparMaTuuHun
acneKT, M00 AOCATTH TOTO X e(PeKTy, AKui aae opuriHai. TpakTyBaHHS TEKCTY, SIKUA
0 CyTi € HaOOpoM 3HaKiB 1 IOBIJIOMJICHb, 3aJICKUTh BiJ JIHTBICTUYHOTO Ta
€KCTPATIHIBICTUYHOIO JIOCBIy YYAaCHHKIB KOMYyHikauli. Tomy [uisi CTBOpEHHs
aJIeKBaTHOTO MEPeKIaay MepeKiaad Mae CIpuiiMaT MOBY HE JIHIIE K JIHTBICTHYHE
SBHUIIIE, a i AK KynbTypHe [10, €.72].

[lepexman 1 BUKOPHUCTAHHS MOBHUX TIOCEPEIHMKIB 3HAYHO CIPOMIYIOTH
MOJIOJaHHST MOBHHMX Oap’€piB, ajieé TMOJ0JIAHHS KYJIbTypHUX Oap’epiB € 3HAYHO
CKJIAQJHIIINM 3aBJaHHSAM. Y I[bOMY IIPOILIECI MEepEKIIaj BiAIrpae BaXIJIUBY POJIb, aJKe
JIIIEe 32 YMOBH BOJIOJIHHS TPYHTOBHUMH 3HAHHSMH KOHTEKCTY Ta CUTyaTHBHUMH
peamisiMu TepeKyiaady  MoXKe Jocartd  ycmixy. llepeknamad QakTtuyHO CTae
KOHCYJBTAaHTOM 3 MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIii. ¥ BHUMAJIKy MUCHMOBOTO TEpEKIamay
BIH JIOJIA€ 0 TEKCTY HEOOXiJHI KOMEHTapl Ta MPUMITKH, 1HILIATOPOM SIKMUX BUCTYIIA€
BiH cam [25, ¢.15].

A 11e BUMarae BiJl iepeksiagaya neBHOro 06’emy (hoHOBUX 3HaHb. BijoMmo, 1110

OUTBIIICTD JIIHTBICTUYHUX MPOOJIEM MEpeKIaay MarOTh KyJbTypOJOTIYHE MiAIPYHTS.
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AJle BOJHOYAC, HAaBIAaKW, JEAKl COINOKYJIbTYpHI Ta eTHorpadiyHi CKJIaJIHOII
MepeKIIaly MOKHa BUPIIIUTH 3 JOTIOMOTOI0 BIATIOBITHUX JIIHT'BICTUYHUX 3aCO0IB.

Takox mepeximamad TOBUHEH A00pe 3HATH KYJIbTYpy MOBH OpHUTIHAITY,
TpaauIlii, 3BUYAi, ICTOPII0 Ta COIIOKYJBTYpHI SIBHIA IILOTO Hapoay. Takoxk BiH
MOBUHEH PO3YMITH Ta yCBIAOMIIIOBATH KYJBTYpPHI BIIMIHHOCTI Ta OCOOJIMBOCTI 000X
MOBHHUX CEPEIOBUII (OPUTIHAIY Ta IMEPEKIIATy).

I'. B. €itrep nucas, 110, OKpiM BOJIOJIIHHS BHUXIJHOI Ta ILJIBOBOK MOBaMHU,
nepeKyiajaueBl  TakoK  HEoOXiJHE  3HaHHA  Ti€l  peanbHOi  JIHCHOCTI
(EKCTpaJIHIBICTUYHOTO  KOHTEKCTY), SKa OINHCYEThCS B  MarTepiam, IO
nepeknanaerbes. [10, €.10].

P. 3opiBuak TakoXX MIIKPECIIOE, 110 MEPIIOYEProBOI0 yYMOBOK  JUIs
aJICKBaTHOTO TIEPEKJIaAy pealiii € 3HaHHS KYyJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEH Hapoy.
[lepeknangad MOBUHEH BMITH KOPUCTYBATHUCS yCIM 0ararcTBOM piaHOI MOBH, YSBIIATH,
aK OM omucyBajucs Il pealii, SKOM BOHM ICHYBaJM B HOro pigHid KyiabTypi. Lle
JOTIOMOXKE HOMY TOYHO IepefaBaTH HaIllOHAJIbHI CTEPEOTHIH, OCOOIMBOCTI
JIIOJICBKUX CTOCYHKIB, 3BUYAi Ta 1HIII acriekTu. HallronoBHile — 11 4iTKe Ta rIu0oKe
PO3yMIHHS TEpeKiiaflaueM CaMHUX peaiiil Ta iX KOHTEKCTyaJbHOTO 3HAY€HHS, ajpKe
caMme II¢ 3HAHHS € KII0YeM J0 Mig00py ajaeKBaTHOTO BapiaHTy mepeknany [14, c.
106].

[cHyroTh pi3HI migxoau A0 kiacudikaiii (OHOBUX 3HaHb, B OCHOBY SIKUX
MOKJIaJICHO PI3HI KpUTEpli, Takl AK E€KCTPAIIHIBICTUYHA 3yMOBIIEHICThb. OJHI€0 3
Takux Kiaacudikariii € cuctema, po3pobdiiena [1labecom B.4.

Excrpaninrictruuno 3ymoBJieHi T ¢OHOBUX 3HAHb:

1. CoulanpHl 3HAHHS: 3HAHHA, SIKI BIJOMI YCIM yYaCHHKaM MOBHOTO akTy 1€
JI0 TIOYATKy CHIJIKyBaHHA. BOHU IPYyHTYIOThCS Ha 3arajJbHONPUMHITHX KYJIbTYPHUX
HOpMaX, COLIAJIbHUX OYIKYBAHHSX Ta 3arajibHOAOCTYMHIN iHdopmanii. Hanpuknan,
3HaHHS TPO TPAAMIll TEBHOTO CBATA, PO3YMIHHS JEPKAaBHOTO YCTPOIO KpaiHH,
OCHOBHHUX ICTOPHYHHMX IO 1 TaK JaIi.

2. lnpuBigyanbHI 3HAHHS: 3HAHHS, SIKI BIJIOMI JIMIIE JABOM abo0 JeKUIbKOM

y4aCHUKaM JI1aJioTy JI0 TIOYaTKy iX CNUIKyBaHHS. BoHU IpyHTYIOTbCS Ha 0cOOHUCTOMY
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JIOCBIJll, CIIUJILHUX 1HTEpecax, 3HaWOMCTBl 3 KOHKPETHHUMHM JIIOJIbMHU a00 TOMISIMHU.
Hanpuknazn, 3HaHHS TpoO 3axOIUIEHHS APY3iB, CHUIbHI CIOTajaM, JAETall MPUBATHOI
icTopii.

3. KonexkTuBHI 3HaHHS: 3HAHHA, SKI BIIOMI YiI€HaM IIEBHOTO KOJICKTHURY,
00’eqHaHNX MPOdeci€ro, COIiaTbHUMU BIIHOCHHAMH, CIIUTBHUMH 1HTEPECaMH TOIIIO.
Bonu rpynTyroThcs Ha creuu@iuHiil iHopmaiii, AOCTYNHINA JUIIE 4YieHaM i€l
rpynu. Hanpuknan, 3HaHHS PO MEAUYHI IPOTOKOJIM, TMOJITHYHI TMOIi B MEBHIM
KpaiHi, mpoQeciitHmiA CIICHT, paBujia Ipr B KOMaHHOMY criopTi [31, €.137].

B.YO. l'opogenpkuit  momae, mo “HeqodiK (POHOBUX 3HAHb Yy OLIBIIOCTI
BUIA/KIB BeJie JO KOMYHIKaTUBHOI HEeBIadl, TOOTO TakoMy 30010 B CIILJIKYBaHHI, IIPH
SIKOMY TICBHI MOBHIi BiITBOpPEHHS HE BUKOHYIOTh CBOTO TIpU3Ha4YeHHS [6, C. 67].

JlificHo, BapTO MaTH Ha yBas3i, 1[0 NepeKiaa Oy b-IKOro TBOPY Bi1OyBa€eThCA 3
ypaxyBaHHAM OJIHI€I KyJnbTypu Uil 1HIIOI. CBITOCHIPUHHATTSA JIIOAEH Yy pI3HUX
KyJIbTypaXx MOXE CYTTEBO BIJIPI3HSATHUCS, 110 MOXE€ MPU3BECTH O CKJIAJHOIIIB Yy
nepeadi CeHCy Ta eMOIIIMHOTo 3a0apBIeHHS TBODY.

Takox peanii MarOTh HEOOMEXKEHE CTHIICTHYHE BHUKOPHUCTAHHS. B TekcTi
OpUTIHAIY peallisi OPraHiuHO BIUCYETHCS B KOHTEKCT Ta CHPUMMAETHCS SIK IIOCH
3BUYHE U 3po3yMmijie aJig HOC1iB MoBH. [IpoTe nis mepeknamada ie € npoodiaemoro. 3
olHOTO OOKy, Mepekiiajady IMOBUHEH Nepenatu cneuu@iky peanmii, 3 IHIIOTO —
30eperty i MPHUPOIHICTh Ta 3PO3YMUIICTH IS HOCIIB IIJIOBOI MOBH. [l 1mboro
nepeksaaadyeBl HeOOX1AHO BOJIOAITH TIMOOKMMH 3HAHHSMH KyJIbTYpPH Ta Tpaaulii
MOBH OpHWTIHAIIy, PO3YMITH 300pakyBajbHI MOJKJIMBOCTI peaiii B TEKCTI, a TaKOX
MaTH BUCOKHH PiBEHb BOJIOAIHHS PiIHOO MOBOIO [7, C. 60].

IIpu pob6oTi 3 peanisiMi BUHUKAIOTh IBi OCHOBHI NepenoHMu:

1). MoBHa jaKyHa: y MOBI ITepeKJIaay MOKe He OyTH €KBiBaJeHTa peaii, ajke
HOCIT 111€] MOBHU HE 3HallOMI1 3 PEIMETOM YU SIBUILIEM, SIKE BOHA OIUCYE.

2). [IpoGiyiema mepenavi KOJOPUTY: MOTPIOHO HE JIMINE MEpelaTH MPEIMETHE
3HAUCHHA (CEMaHTHKYy) peasii, ame W 30epertu i KOHOTATUBHUN 3MICT, TOOTO

HalllOHAJIbHE Ta ICTOPUYHE 3a0apBJICHHS, SIKI IPUTAMaHHI i y KyJbTypl OpUTiHATY

[5, ¢.80].
19



bararo nocniIHUKIB BUBYAIOTh HE TUIBKU CaM MPOILEC MEePEeKIaay KyJIbTypHUX
pealtiii, ajie ¥ BUOip BIAMOBITHOTO €KBIBAJICHTY B PiHIA MOBI, PO3TJISIa0YU HOTO 5K
OKpeMHH eTan po3yMOBO-TBOPUOT AISTBHOCTI MepeKiaiaya.

Omnuparoyuch  Ha  OaraToOYMCI€HHI  JOCTIPKEHHS  IepPEeKJIaJI03HAaBIIIB,
MPUCBSUYCHI Tepeknany Oe3ekBiBaieHTHOI Jiekcuku, O.B. PeOpiii xapakrepusye mei
mporec fAK “TBOpuMil akT moTpiHoi mpupoau”. Ilig wac Takoro mnepexiagy
nepeKsaaay Bijipa3y BUKOHYE TPU KIIFOUOBI 3aBJaHHS:

1) iHTepIIpeTy€E OAMHUIIO, BUPAKAIOYHM TBOPUYHMH MiIXix 1o 11 iHTepnpeTarii, Ta
BU3HAYAIOYM ii 3 JOMOMOIOI0 JOBIJKOBUX JKEpEN y BUMAJAKY, SKIIO BiH 3 HEIO HE
O03HAMOMJICHU;

2) YXBAJIIOE PIMICHHS II0J0 BHOOPY ONTHMAIbHOTO METOAY TepeKiany,
BUpAXaI0uu TBOPUYUH MiAX1]1 Yepe3 BapiaTUBHICTD;

3) dopMye IHIIOMOBHUI BIANOBIAHWUK, SIKHA CIOYATKy pPO3MIIILYE Y
BHYTPIIIHBOMY JIEKCUKOHI, & IOTIM IHTETPY€ y TEKCT MEPEKIAay 1, MOKIUBO, Y MOBY

nepeKyIay, BUpaKayd TBOPUHHI MiIX11 Yyepe3 BiracHe MOBOTBOpuUicTh [ 20, €.144].

1.3 Cnoco0u nepexiany peadii

O.B. PeOpiii BBakae, M0 NPUHLMIM Ta METOAM IMEpEKIany peaniil He
BIJIPI3HSAIOTHCS B1JI TMIPUHIIUITIB Ta METOJIIB MEpPeKiIaay Oe3eKBIBaJCHTHOI JICKCUKHU B
HUIOMy, ajpKe peajii € MIArpynow Oe3ekBiBaieHTHOI JieKcuku. [Ipore, mocmigHuk
BUCTYIIA€ MPOTH MOBHOTO OTOTOXHEHHS peaiii 3 0€3eKBIBAJEHTHOIO JIEKCUKOI. BiH
BBa)kae, IO Il JB1 JIGKCHYHI KaTeropii 3HaXOMATHCSA B TIMOHIMO-TINEPOHIMIYHUX
BiHOCMHAaX. Ha nymky PeOpisi, HeBUNpaBiaHe BUIYYEHHs 1HIIOMOBHHUX peasliid 3
nepeKiaaaiB ado 3aMiHa 1X Ha YKpaiHChKI aHaJOTH 301THIOE KOMYHIKATHBHHMA
norexiian TBopy [20, €.47].

Icnye GaraTto pi3HUX MIAXOAIB 10 Kiacu(ikailii cTpaTerid mepexiaay peaii.
Hesiki 3 HUX 30iraloTbesi 1 MOXYThb OyTH 00’€nHaHi B OUIBII-MEHII IOBHY
KJacudikariro:

Ananramis. “Ananraiiisi — e TUI TEPEKIaay 3 TOMIHAHTHOIO TIParMaTuYHOIO
HACTAHOBOIO Ta OPIEHTAIIEI0 HA CTEPEOTUITH OUYIKYBaHHS HOCIIB MOBH-PEIMITIEHTA Ta

rioro kyasTypu.” [6, c. 79].
20



[lepexnan-amanrarliss TPyHTYETbCSA Ha 3ICTABJICHHI Ta TOPIBHAHHI TEKCTY
OpUTIHATY 3 ypaxXyBaHHAM MOBHHUX Ta KYJbTYpPHHX OCOOJMBOCTEH pEIUITIEHTA.
JIOCHiTHUKY PO3TIANAIOTh aJanTaiilo sIK BHJ MOBHOTO IOCEPEAHUIITBA, IO
nepeadayae JOMYyCTUMI TMpPU  TEpeKyIaal  NepeTBOpeHHA. ['0JI0BHOIO METOIo
aJIalITUBHUX CTPATerii € BIATBOPEHHS NPAarMaTHYHOTO TMOTEHIaly TEKCTy abo
TUCKYPCY B MEPEKIIafli, 3 ypaxXyBaHHIM JIHTBOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHUIIIB HOCIIB MOBH
Ta KyJbTypu peummieHTa. Ha BiaMiHY BiJ IHIIMX BHUIIB MOBHOTO IOCEPETHHUIITBA,
TaKUX K THTEPTEKCTH (QHOTAaIlli, IEPEKIaar 3a MOTUBAMH, MEPECITiBH), aTanTHBHI
HIepeKIagu 000B’ I3KOBO 3ICTABIAIOTHCS 3 BUXIIHUM TeKCTOM [17].

Ceigomuii BUOIp TepekagadyeM aJanTUBHUX CTPATErid IPYHTYETHCS Ha JIBOX
KITFOUOBUX MOMECHTAX:

- BukopuctanHss MOBHHMX 1 KyJbTYpHHUX MOJCJICH pEIMITIEHTA: TepeKiaaayd
OpIEHTYETHCSI Ha MOBH1 OCOOJIMBOCTI Ta KyJbTYPHUN KOHTEKCT LIJIBOBOI ayJUTOPIi,
oOuparoun JEKCHUKY, I'paMaTH4Hl KOHCTPYKLII Ta CTWJIICTUYHI NPUIAOMH, SIKI i
3pO3yMiJIi Ta OJIU3BKI.

- BiaTBOpEeHHA mNparMaTUYHOrO NOTEHIIATy: NEPEeNaeTbCsid HE JMILIE 3MICT
TEKCTy, ajge W MOro eMOIlIMHMI BIUIUB, ME€Ta Ta KOMYHIKaTUBHI 3aBJIaHHS. Takum
YHHOM PEIMITIEHTOM TEKCT OyJie CIpUMATHCS TaK CaMo, K 1 YuTadyeM opuriHaiy [9].

HNocmignuku-kanaaui K.-I1. Bine ta K. JlapGenbHe TakoX IOCTIIKYBaIU
aganTaliro. BoHu 3a3Havany, 1Mo KOJIu MeBHA CUTYaIllsd BIACYTHS B MOBI IIEpEKIIay,
TO 11 HEOOXIAHO 3aMIHUTHU IHIIOK CHUTyalll€l0, SKy TepeKiiaiad BBAXKATHUME
CKBIBAJICHTHOIO 3a 3MICTOM Ta emomiiiHuM BrimuBoM. Sk mpuxnan K.-I1. Bine 1
K. HapOenbue npuBenu Qaxt, M0 0aTHKO-aHTIIIENb MOXE TOITYBAaTU B T'yOU CBOIO
noHbKy. Lle dakT kyabTypu (GpaHIy3bKOr0 HApoOay, SIKMM HE MOXKE MaTu Micls y
aHTIIACBKOMY TeKCTi. Ta cama cuTyallsi 1 B yKpaiHCbKOMY KOHTEKCTi. Mu He
mosxeMo nepekiacta: “He kissed his daughter in the lips” sx “Bin moruiayBaB cBOIO
JIOHBKY B TYOH”, KOJIM WIIETHCS PO TOPSTHOTO CiM’THUHA, SIKHH ITOBEPHYBCS J10JI0MY
TICTIsl TPUBAJIOL MO0pOXKi. SIK OM MU BCe-Taku MEPEKIIaIN Tak, Iie 0ysi0 O BHECEHHIM

710 TEKCTY IMEepeKIIaay eleMeHTa, IKOro HEMae y TeKCTI OpUTiHaly; MO CyTi, IIe CTaJO
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0 cBoepigHuM ‘“‘Haamnepekianom’. IlpaBwibHO Oyne ckazatu: “BiH HIXKHO 0O1MHSB
cBOIO 104Ky’ [4, c. 157-167].

3ano3uyeHHsi. Mu roBOpHMO PO 3a03UMYEHHS, KOJIM OEpeMo CIIOBO YU BHpa3
Oe3rmocepeIHbO 3 1HIIOT MOBH, 0€3 mepekiiaay. 3a3Buyail 10 IbOro BAAIOTHCS TO/II,
KOJIM TEpMIH BIACYTHI Yy KyJbTypl MOBH Iepekiaay, a0o KOIu Tepekiagad
HaMaraeThCs NepeaTH CTHIICTHYHUHN un ek30TuaHmi edekt [38, c. 106].

Hampuknan, mo6 mnepenaTd MICHEBUM KOJOPUT, MOXHA CKOPUCTaTHCS
1HO3EMHUMH TepMiHAMHU 1 3anummTu “6iditepiB” y Tekcti npo bpuranito, “cambcy”
Ta “TOPTHIBIO” y TEKCTI po Mekcuky Toro [4, map. 32].

Crpareris 3amo3WdeHHs MpU TEpeKiaal peanii mnependayac BUKOPUCTAHHS
NPUIOMIB TPAHCKOAYBAHHSA YU KAaJbKYBaHHsl, TOOTO BBEACHHS iX Yy TEKCT 13
MOBHUM YH YaCTKOBHUM 30€PEKEHHSIM OPUTTHAIBHOI (hopmu.

TpanckoxyBaHHs — “lie Takui crocid mepekyiany, KoJiv 3ByKOBa Ta rpadiuna
dbopMa ci10Ba BHXITHOI MOBH TEpEIAEThCS 3aco0aMu a0CTKHM MOBH Iepekiamy.” [9].
Jlo mpukiagy, “management” — MeHemKMEHT, “‘sponsor” — “crioncop”, “leasing” —
nizuHr, “perforator” — mepdoparop, “piperitone” — minepuToH.

TpaHckomyBaHHS y CBOIO Yepry MOJUISETHCS Ha:

TpanckpuOyBaHHsi: 1ell METOJ MOJArae y nepefadi 3By4aHHsS CJIOBA MOBH
OpUTiHaAIY 32 JI0NOMOror OyKB MOBH Nepekiamy: “‘terrorism” TpaHCKpUOYETBCS SIK
“Tepopusm’.

TpanciiTtepyBaHHA: 1Ieil METOJ NOJISArae y OyKBAJIbHOMY 3aIMCl CJI0Ba MOBH
OpUTIHAly 3a  JomoMoror OykB  MoOBH  Tnepekmany:  “Vice-President”
TpaHcmiTepyeThes sk “Bine-IIpesnaent”.

3MilmaHe TPAaHCKOAYBAHHSA. 1€ MeTOA TMO€IHYe B COOl €JIEeMEHTH
TpaHCKpUOYBaHHS Ta TpaHCITepallii: “arrest” — “arrestation” — apemnir.

AJlanITUBHE TPAHCKOAYBAHHA. 1Ml METOJI MoJiArae y ajanTaiiii ¢opMu cioBa
MOBH OpHTiHaTY 10 (POHETHYHOI Ta/abo TpaMaTUYHOI CTPYKTYpPHU MOBHU TEPEKIIay:

“extradition” — “extradition” — exctpaauiis [30, ¢.130].
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“Jlng  HamaHHA  TPAHCKOJOBAaHOMY TEpPMIHY TMEBHOI BMOTHMBOBAHOCTI
BHYTPIIIHBOI ~CTPYKTYpH 1HOJI JOJAIOTHCSA TOSCHIOBAJBbHI cioBa: “‘mineral
concession” — koHIIecis Ha BUA00YTOK MiHepaibHoi cuposuaHm.” [30, €. 130].

TpanckomyBaHHsS BUKOPUCTOBYETHCS KOJIM IEpeKiajiad BBaXKae, 10 MOBUHEH
OyTu 30epeXeHUUl OpPUTIHATBHUN CMHCIOBHM BIJITIHOK YW KYJbTYpHHUH KOHTEKCT.
Hanpuxiran, peaenns “The atmosphere in the restaurant was very cozy, with a touch
of hygge.” moskHa repekiacTu K “ATmocdepa B pecTopani Oya ayke 3aTHILIHOIO, 3
€JIEMEHTOM XIOre.”.

VY npomy BuIaaKy ciioBo “hygge” (maTcbkuii TEpMiH, IO 03HAYAE 3aTHUINOK Ta
KoMdopT) OyJI0 TPAaHCKOJOBAHO, OCKIJIBKH II€ CIOBO Ma€ crenudiyHe 3HaYeHHS, SIKe
BAXKKO MEpeaaTH IHITUMU CIIOBAMH.

I[Mpubau3nmii nepexaan. Bin Bxitoyae:

a) OMMUCOBUM MEPEKIIA;

0) y3araJlbHEHHS;

B) CUTyaTHBHUH BIJIMOBITHUK.

OnucoBuii  mepeksiag (a0  nmeckpuntuBHa — nepudpaza,  TaKOXK
PO3LINPIOBATILHO-OMUCOBUN TEPEKIIaJl, YTOYHIOBAILHUN TMEpeKiaj) ‘“‘mojisirac y
BepOaizalli CMHUCITy, SIKUW PUXOBaHUH y Jiekcemi BuxigHoi MoBu”. IIpu onucoBomy
NepeKaaal JaeThbCs TIyMadeHHs a0o omuc peanii. Y LbOMY BHMNAAKy MOBHICTIO
BTPAYa€ThCs HalliOHAJbHA aBTEHTHYHICTH peaiii [2, €.137].

OnucoBuil nepekiaa 3[aTeH MAaKCUMaJIbHO TOYHO Ta BUYEPITHO PO3KPUTHU CYTh
sBuIa abo mpeamMeTa, 10 MO3HAYAEThCS peariero. BiH ycyBae pu3uK HEITOBHOTO abo
MOMMWJIKOBOTO TJIyMa4ye€HHSI, SIKE MOKE€ BUHUKHYTH TMPH BUKOPUCTAHHI, HANPUKIAJ,
KaJIbKyBaHHS. OJHAK Ba)XJIMBO 3a3HAUUTH, IO TPHU I[BOMY peatisi NMepeaacThCs HE
€KBIBAJCHTHOIO 3a CTPYKTYpOIO OJIMHUIICI0 MOBHU TIEPEKIaay, a PO3TOPHYTUM
omucoM. Came TOMY OINUCOBUN TEPEKyaJ 4YacTO BUKOPHCTOBYETHCS B MPUMITKAX
nepekiiaiaya, jJe JeTaJbHUM Onmuc Moxke OyTH OUIBbII JOPEUYHHM, HIK €KBIBAJICHT

MOBOIO IICPCKIIaAay.
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[Ipu 3acTocyBaHHI OMHCOBOIO IMEpPeKIaay HEOOXITHO pPEeTeNbHO MiAOupaTH
CJIOBA Ta BHpa3M, 100 BOHHM MAaKCUMAaJIbHO TOYHO M BUYEPITHO MEpeaTH BCl FOJIOBHI
XapaKTePUCTHKH MOHATTS, IO IMO3HAYAEThes ciioBoM opurinany [30, c. 131].

Y3arajbHeHHsl. Y3arajabHEHHS BHUKOPHCTOBYETHCS ‘3 METOIO 3amoOiraHHs
NEPEeBAHTAXKEHHS TEKCTOBUMM pealisiMH, SKI MOXYTb OyTH He3HAHOMHUMU
YKpaiHCbKOMY 4YHTaueBl, a OT)KE€ — Yy3araJlbHEHHA [IEUI0 CIPOIIy€e 3arajbHe
posyMiHHs.” [lpyu npoMy miaxoii INepekiazad CBIAOMO BHUPIIIYE HE BIATBOPIOBATH
MICIEBUH KOJOPUT 3a/yisi 30epekeHHsT 00’€KTHBHOI, MarepialibHOl pedepeHiii
[38, c. 107].

Jlo mpuknany, peuenns “We heard you’re passionate about cricket.” moxHa
nepekyiacTi Kk “Mu 4yiid, 10 BU 3aXOIUTIOETECh KOMAHOHUM 6udom cnopmy”. B
OpPUTIHAJILHOMY PEUYEHHI WIEThCS MPO 3aXOIUIEHHS KPUKETOM, L0 € KOHKPETHUM
BUJIOM CIIOPTY, MOMYJSPpHUM B aHTJIOMOBHUX KpaiHax. [Ipore y mepexmnani
BUKOPUCTAHO OUIbII 3arajbHUl TEpMIH “KOMAaHIHMA BHJ CIOPTY , IIO JO3BOJISIE
YHUKHYTHU TIPO0JIeM, OB’ A3aHUX 13 TUM, 1110 KPUKET HETIOMYJISIPHUM B YKpaiHi.

CuryatuBHuil BiAnoOBiZHUK ((yHKUIOHAJIBHUN aHAJOr, YMHOJIOHEHH:).
Bukopucranns 1iei ctparerii nependadae BUKOPUCTAHHS peaiii MOBU IEpeKIay,
sIKa YaCTKOBO BIAMOBIJA€ peatii OpUriHany.

Ile mpu3BOAUTH MO TOrO, MO 3aMiHEHHWH €JEMEHT BHKIMKAE y YWTada 3
KyJbTYpHU MOBHU TEPEKIIaay peaKilito, moaiOHy A0 Ti€i, IKy BUKIMKAE OPUTIHATBLHUN
TEKCT y 4YMTaya 3 KyJIbTypu MOBH opuriHaimy. Lle mocuTe cy0’ekTUBHaA cTparteris,
OCKUJIbKH H1 00’ €KTHUBHE MIATBEPIKCHHS, H1 BIJIMIHHICTh peakIlii 0OJJHOTO YhTayda Bij
peaxIii iHII0oro He MOKYTh OyTH TOUYHO BUMIpsiHi a00 nepeadaueni [38, ¢. 107].

3a mpukian BizbMeMo pedyenHs ‘‘He came into a drugstore to buy the latest
issue of The Times.”. Tyt “drugstore” Mo)Ha MepeKIacTH SK alTeKa-3aKyCOYHa;
MarasuH, 110 TOPTye JIIkaMU, KOCMETHUKOI0, KYpHaJIaMHi, MOPO3HBOM, KaBOKO TOIIO [9,
c. 2].

KanbkyBanuss (mociiBHuit abo OykBainbHHMII mnepeknan). Lleit wmerox
NepeKsialy peaiil moJjsrae y BHOOpI MEPIIOro 3a MOPSAKOM BIJIMOBIAHUKA B

CIIOBHMKY MOBH IepeKIaay, HapuKiaa: “ore yard” — “pyaunuii asip”, “honeymoon”
24



— “memoBuil micsip”, “line service” — “miniliHa ciryk6a”, “toxic shock syndrome” —
“TOKCHYHUI 1I0KOBUI cuuapom”, “Big Bang” — “Benukuii Buoyx”, “floating zero” —
“nIaBarOuni HYJb .

3acTocyBaHHs KallbKyBaHHS BUIIPaBJAaHE JIMIIE TOMl, KOJH OTPUMAHHMA
nepeKIiaj BIANOBIIa€ HOpMaM MOBH TEpeKIaay Ta 3BYy4uTh IpupoaHo. Hampukmnan,
“restoration of custody” MoXxHa mepekjacTh SK ‘“‘BITHOBICHHS OIIKH~, aJkKe Len
TEPMiH TOYHO TE€peJa€ 3HAYEHHS OpUTIHATY U HE CyNepeuuTh NpaBUIaM MOBHU
[30, c. 130].

IcHye nBa TUIIM KalbKyBaHHs: MOBHE Ta YyacTKoBe. [Ipu moBHOMY KajbKyBaHHI
CJIOBO a0O CJIOBOCHOJYYEHHS MEpPEeBOJAThCA OykBasibHO. TouyHa Kajibka MOBHICTIO
BIJIIIOBIJIA€ JIEKCMYHOMY Ta CEMAHTHYHOMY 3HAYE€HHIO CIIOBA B MOBI-kepenl. [lpu
YaCTKOBOMY KaJIbKyBaHH1 BHUPa3 YaCTKOBO MEPEKIIATAETHCS, & YACTKOBO (DOPMY€ETHCS
3 IHIIIOMOBHUX €JICMCHTIB 200 3a 3pa3koM iHmoi MoBH [28, €.177].

[HOMI KanbKyBaHHS MOKE MPHU3BECTU N0 OYKBAJIBHOIO MEpPEKiIagy, OCOOIUBO
KOJIM HJieTbea Mpo (pas3eosori3mMu, IMOB’s3aHl 3 peanisiMu. 3a MPUKIA] BI3bMEMO
dbpazeosiorizmMm “migHecTH TapOy3a”, 110 O3HAYa€ BIJAMOBISATH KOMYCh Yy CBaTaHHI.
Vkpaincpka peanis (pa3eonoriyHoro xapakrepy Oyjla IOpOJKEHa JIaBHBOIO
YKPaAiHCBKOIO TPAJUIIIEI0 AaBaTH BIAMOBY. SIKIIO TyT BUKOPUCTATU KalbKy (“to give
a pumpkin’), To epekJiajl He nepeiaBaTuMe CIPaBXHLOTO 3HAYEHHS (Ppazeosoriamy,
a/pKe B aHTJIOMOBHIM KyJIbTYpl HEMa€ MOAI0OHOT TpaauIlii. AHTJIOMOBHUM YNUTAY, SKUAN
HE 3HAMOMMI 3 YKPAiHCHKOIO TPAJHULIEI0, MOXKE CIPUIHATU LW BUCIIB OyKBaJIbHO,
TOOTO SIK aKT JapyBaHHs rapOy3a.

Takoxk, po3yMiHHSI CEHCY KaJbKM MOK€ OyTH CKIJIQJHUM 3aBIAHHSIM JUJISl THX,
XTO HE BOJIOJIE 3HaHHAMM B 11 cdepi. Ile o0cob0aMBO aKkTyalbHO ISt
BY3bKOCTIEIIATI30BaHUX JUCIMUILUIIH, SK-OT Hayka abo mpaBo. Jlo mpukmany, B
icnaHchbkiil “Solucion de compromiso” — e IOPUAUYHUN TEPMIH, CKaJIbKOBAHHM 3
a”rjiiicekoro “‘compromise  solution”.  IcmaHchki — aJBOKaTH  4YacTo  HMOro

BUKOPUCTOBYIOTh, IPOTE HABPS UM 1151 OJMHULIA Oy/ie 3p0o3yMiia MHUPOKOMY 3arajiy

[10].

25



Kanpka Moxe yBIMTH A0 3arajabHOTO BXKUTKY, ajle 3aJUIIATHCS MPU LOMY
“ex30Tu3MOM”’, 60 BIAMIOBITHUHN i IGHOTAT € YY>KOPIJTHM JIJIsl IEBHOT KYJIbTYPH.

SIx Bke OyJO CKa3aHO BUIIE, OCKUIBKH JIEKCHYHI Ta CEMAHTUYHI CHCTEMHU MOB
ICTOTHO PI3HATBCS, KalbKyBaHHS MOXYTb 37aBaTUCS HOCIIM MOBH TEpeKiamy
HE3BUYHUMHU, a00 HaBITh TAKMMH, 110 TOPYIIYIOTh HOPMH ITi€] MOBH.

OTxe, IpU BUKOPHUCTAHHI KaJIbKyBaHHS IIiJ] 4ac TeEpeKiamy peaiiidi Tpeba
00OB’SI3KOBO BpPaxOBYBAaTH KyJIbTYpHUH KOMIIOHEHT BHUXIJHOTO clioBa. BiH He
TIOBHHEH BTpavaTucs a0 MiAMIHATHCS KOMIIOHCHTOM 1HIIOT KyJIbTypH [27, ¢ 33].

Moayasinisi (CMUCIOBUH PO3BUTOK). MOyJAIis TOJISITa€ 'y BUKOPHUCTAHHI
dbpazu MOBHU TMepekiany, sKa BUIPI3HIETbCS Biag (pasu MOBU OpuUTiHANTY, 100
nepegaTu Ty camy iner0. BoHa yacTto mepenbauvae 3MiHY TOYKH 30py, (GOKYCY,
MIEPCIICKTUBHM a00 KaTeropii JyMKH IO BiTHOIICHHIO 710 MOBH opuriHaiy [38, c. 106].

3a3Buyail cjioBa B OpPUTIHAJI Ta MEPEKIaii MOB’s3aHl MK COOOI0 MPUYUHHO-
HaciakoBuMu 3B’s3kamu. [lo mpuxitagy, “I don’t blame them.” — “4 ix posywmito.”

(Tyr npuyuHy OyJI0 3aMiHEHO HACTIIKOM: sI iX HE 3BHHYBauyl, TOMYy IO 5 IX

PO3yMiI0).
“He’s dead now.” — “Bin momep.” (Bin moMep, oTxe, BiH 3apa3 MEpPTBHIA. )
“He always made you say everything twice.” — “Bin 3aBxau mepenuTyBas.”

(Bu Oynu 3Myl11ieH1 MOBTOPIOBATH CKa3aHe, TOMY IO BiH Bac MEPEMUTYBaB. )

3acTOCyBaHHA METOLY MOAYJSILII MOXXE pPO3LIUPUTH CHEKTP HPUYUHHO-
HACJIKOBUX 3B’SI3KIB, ajie JOTIYHUHM 3B’SI30K MK JBOMAa HAaMEHYBAHHSIMH 3aBXKIU
30epiraeTbes.

“Manson slung his bag up and climbed into the battered gig behind a tall,
angular black horse.” (A. Cronin) — “MeHCOH MMOCTaBMB CBOIO BaJlizy i1 B3 y
po3xJIg0aHy Tiry, 3anpsHKeHy BEJIMKUM KiCTIISIBUM YOpHUM KoHeM.” [17, c. 177].

Jlo Mopmymsuii MOXHa 3BEPHYTHUCS, KOJIM BUKOPHUCTAHHS I1HIIMX MPUIAOMIB
nepeKaaay JacTh BaplaHT, SIKMM OyJe rpaMaTU4YHO MPaBUIIBHUM, ajie KUl Oyze
CYNEpPEUYUTH TyXy MOBHU MEPEKIIAMIY.

KonrtekcryaabHuii nepexiiag. BiH BUKOPUCTOBYETHCS TOJI1, KOJIM MepeKiaiay

BBaXKa€, 10 peais He € JOMIHYIYHM (aKTOpOM B TIEBHOMY dparMeHTi Tekcty. [lpu
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KOHTEKCTyaJbHOMY IMEepeKiafii peayiid Tmepekiafady IMparHe 3HAUTH JIEKCUYHY
OJIMHUITI0O B MOBI IEpeKiIaay, siKa JIOTIYHO TOBSI'3aHA 3 pEali€l0 OpUTiHAIYy Ta
BIJMOBIIa€ KOHTEKCTYy pPEUYEHHS YH TEKCTy, MpOoTe HE € 11 CIOBHUKOBHUM
BignoBigHUKOM: “CKIJBKM KOINTYe nymiéka B bykoenn?” — “How much are
accommodations at Bukovel resort?” [9].

KoHTekcTyansHuil epeksiaj] 9acTo 3iCTaBISIOTh 31 CIOBHUKOBUM TIEPEKIIATOM.
TyT BaXIMBO 3BEpTATH yBary Ha BIJIMOBIIHOCTI, SIKI CJIOBO MOXKE€ MAaTH B KOHTEKCTI,
Ha BIIMIHY BiJ TUX, IIO MOJaHl y clIOBHUKY. [Ipu 1npomy XapakTepHa BiJICyTHICTb
BIJIOBIJTHOCTE CaMOro CJI0Ba, sIKE MEePEKIIAAETHCS, 1 KHOTO 3MICT NIEPEeIAEThCs Yepes
TpaHC(HOPMOBAHHMIA BiAMOBIAHIUM YHHOM KOHTEKCT: “Whites” — “Oii mromam”.

KomobinoBanuii mepekisiag. Ile Meton BiaTBOpeHHS O€3€KBiIBaJIECHTHOI
JICKCUKH, KU MOEAHY€E B cOO01 JEKIIbKa MepeKyaganbkux npuiiomiB. Hampukiasn,
BiH MOJXK€ BKJIIOYATH 3allO3MYCHHS Ta QJalTalliio, 3all03MYCeHHS Ta OIHUCOBUN
nepekian, 1 Tak gami. “IlepexnamaiibkuM OPUHOMOM Yy 1IbOMY BHUMAAKy IOCTa€E
KOMOIHOBaHa pPEHOMIHAIlSL — TPAHCKPHUIIIIS/TPAHCHITepallis 3 YTOYHIOBAILHUMU
clioBaMu a00 JIeCKpUIITUBHOIO Tiepudpa3oro).” [2, €.137].

AHaJIi3 aHTTHCHKUX TIEPEKIIaiB YKpaTHChKOI IPO3H MOKa3aB, 110 JaHUH METOJT
BIITBOPEHHST 0€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKU € HalnommpeHimum (25% Bumnanakis). Bin
JT03BOJISIE MAKCUMAJIbHO TOYHO TMEpPEeAaTH CEMAHTHKY peaiii Ta 30epertu il KOJIOpHT.
o npukiany, “rymyn” Oyio nepekiaaeHo anriiicbkoro sk “Hutsul, Highlander of
the Carpathian region”. OmnwucoBa mnepudpasza, SKka CTAaHOBUTHb JAPYTY YacTHHY
KOMOIHOBAaHOTO HaliMEHYBaHHs, MOKe OyTH BUHECEHA Y BUHOCKY, a IIPH TTIOBTOPHOMY
BXKMBaHHI peail 3a3BUYaii ormycKaeTbes [7].

JIIHrBOKYJIBTYpHI pealiii BiAIrparoTh BaXKJIMBY POJIb K B XYyJOXHIH, Tak 1 B
HOH-(IKIIIH JIITEpaTypl, BOHU JOIMOMAaralTh CTBOPUTHA TOYHHUI Ta HAcCMYEHUN 00pa3
KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY. TakuM YMHOM, MOKEMO BUAUIMTH JIBI OCHOBH1 (ByHKIIIT
JIHTBOKYJIBTYPHHUX pealiil y JiTeparypi:

- CTBOpeHHsI aBTEHTUYHOCTI. Pearnii HamaioTh TEKCTaM KOJIOPUTHOCTI, BOHU
JO3BOJISIOTH aBTOpaM TIEPENaTH YHIKAIbHUN XapakTep KOHKPETHOI KYJbTYpH YH

CIIOXH.
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- Onuc xapakrtepiB Ta oOpasiB. BukopucranHs KyJabTypHO-CIEIU(IUHUX CIIIB,
BHUpa3iB 4M 00pa3iB JoNomarae JiTepaTypHUM TeposiM CTaTH OUIbII >KUBUMH Ta
BUpa3HUMHU.

Otxe, TepMiH “pealtis’ € y3araJlbHIOIYMM TEepMIHOM. Big HbOro MOXOIAThH
TEPMIHHM “‘pealig-mpenaMer’ Ta “peanis-caoBo”. BapTo po3MexoByBaTH Ta HE TUTyTaTH
MOHATTA “peanis’, “TepMin”, “BapBapu3M’ Ta “IHIIOMOBHE BKpAaIlJICHHS .

MoskHa 1IMTH BUCHOBKY, 1110 HEMA€E €IMHUX CTAaHAAPTIB JIJIS IEPEKIaay peaii.
[Tpu BuOOpi criocoOy nepekiiaay KyJIbTypHO MapKOBAaHUX OJIMHUIL CIIiJl BPAXOBYBATH
HU3KY (DaKTOPIB:

o Tun Tekcry. Ilepexnaa XyaoOXKHBOTO TEKCTy MOTpeOye €0 1HIIOIO
M1IX0y, HIK IEpeKIa] HAyKOBOrO YU TEXHIYHOTO.

o 3HadeHHs peaii B KOHTEKCTI. Baxn1Bo po3yMiTH, IK BAKOPHCTOBYEThHCS
peaisi B TEKCTI Ta sIKe 3HAYCHHSI BOHA Mae JIJIsl aBTOpa Ta YUTaya.

o Tun peamii. Jleaxi peanii, Taki sik reorpadiyHi Ha3BH, IMEHa JIIOJCH,
Ha3BU CBAT, MOXYTh NEpEeKIaJaThcs 3a JIOMOMOrOI  TpaHCKpUIUii  abo
TpaHciTepallii, TOAl SK 1HIII, TaKl K IPUCIIB’ s, Ppa3eosIori3Mu, MOTPEeOYIOTh OLIBII
CKJIaJIHUX METO/IIB MEPEKIIaIy.

o Cucremna ponp peami. Jleski peanii BiZIrpaiOTh BaXKJIWUBY pOJIb Y
KyJbTYpl OpUTIHANY, 1 iX MOTPIOHO TMepeKiaiaTu Tak, 00 30eperTd L poiib Y
KYJIbTYpI NEpEKIady.

e CryniHb CIPUHHATTS HE3BUYHHUX CIIOBOCIIONYYEHb Ta €K30TUYHHUX BUpPa3iB.

[lepknagadeBi BaXKIMBO 3HAXOAUTH OallaHC MK 30€pEKEHHSIM KOJOPUTY Ta
CHPOIICHHSM TEKCTY JAJIs JIeTmoro cnpuiHATTA. [lepeknan Oyap-sKOTO BULy TEKCTIB
noTpedye BUKOPUCTaHHS KOMOIHaLIi KIJTBKOX PI3HUX METOJIB nepenayl peaniil. Xoua
NUTaHHS MEepeKyiaxy peasiil JIOCHiKyBajJoCch JOCUTh IPYHTOBHO, BOHO # jocl
3QJIUIIAETHCS AKTYaJIbHUM Ta, TIEBHOK MIpOI0, HOBUM JJIsi CYYaCHHUX JOCIHITHUKIB,

aJK€ MOBA, SIK 1 Cy4aCHUH CBIT, TOCTIMHO 3MIHIOETHCS T4 PO3BUBAETHCS.
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Po3ain 2. OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAZTY PEAJIIA KHATU “KYIIU COBI
TOHU JTOBFAHUU BYKET”

1.1 Ilepeksago3HaBuuii anadiz kKHuru “Kynu co0i Toii nopoanmnii 0yker”

VY cydacHOMY CBITI BIJIUB aMEPUKAHCHKOI KYJBTYpH Ha Halle MIOJCHHE KUTTS
cTa€e Bce OUIbII BIAYYTHUM, OCOOJMBO 3aBASIKM TEXHIYHOMY TIpOrpecy Ta
riobanizaiiii. AMEpUKaHChKI COIllajbHI MEpexki, QUIbMH, TEJIeHpOorpaMu Ta KHUTH
CTalOThb HEBIJ €MHOI0 YAaCTHHOIO HAIIOr0 KYJbTYpHOTO MpocTopy. Y LBOMY
KOHTEKCT1 0cOONMMBUI 1HTEpec BUKIMKAae kHHMra “Kymu coOi Toil nmoBOaHui Oyker”
Bin Tapu Illycrep, Ta ii ykpaincbkuit nepekinaz. Lle Bunanns, 3 oqHOro O0KY, BTUIIOE
Cy4YaCHUU aMEpPUKAHCHKUU JITEPATYPHUI jKaHP MOMYJIAPHOT ICUXOJIOTIi, a 3 IHILOTO —
MOKa3ye peajibHe IIOACHHE KUTTSA MOJOJOI KIHKH, sIKE CTa€ BCE OLIbII 3HAOMUM
JUIS YKpaiHChKOTO unTava. [{iTboBOIO aBIUTOPIEIO JaHOI KHUTH € JliBYaTa BIKOM Bi
16 1o 30 pokiB, Kl XOUYTb 3MIHUTH CBOE KUTTS Ha Kpallle.

T. llycTep, aBTOpKa Ta TOJIOBHA I'epOiHS TBOPY, 31 CTOPOHHU BHUIJIAJANA JIyKE
YCIIIIHOK: 0 TPUIISATH POKIB BOHA B)Ke BCTHIIIA mompairoBati Ha “The Daily

Show” 3 BimomMHM aMepUKaHCHKUM KOMIKOM Ta MaJia KijJlbKa YCIIIHUX TPOCKTIB Ha
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tenebaueHHi. He3Baxkaroun Ha 11 Bce, 1i MOTJMHAIO IITMOOKE MOYYTTs HEllacTs Ta
TPUBOTH, B il 0COOMCTOMY >KUTTI MaHyBaB Oe3al.

OpHoro 1HsS BOHa BHpINIWIA 3IWTH 3 LBOTO MUIAXY CAaMOpPYWHYBaHHS, 1
3’SCyBaTH, K1 HAaBUYKH 1M MOTPIOHI, MO0 KUTH OUIBII IIACIWBUM 1 MOBHOI[IHHUM
KUTTsM. CBif IIISX BOHA OMKCala y KHU31, PO3KPHUBAIOYM Pi3HI 17€i, MOB’s3aHl 3
0COOMCTUM PO3BUTKOM 1 MIACTSAM. ABTOpKa MOALIMJTIACS TyMKaMu Ta MOpajaMH Ha
Takl TeMH, K BEJCHHS II0JIeHHUKA, (PI3MYHI BIIpaBH, CAMOOIIIHKA, camopedIiekcis Ta
CTOCYHKH.

VYkpaincbkuit BapianT nepexnany “Kymu coOi Toit noBOanuit Oyker” OyB
omyoOmikoBanui B 2022-my poui. Ilepexman 3maiiicHuna ykpaiHChbKa IoeTeca,
KyJbTypTperep Ta nepeknanauka [. Bikupuak.

[lepexnagauii Baagocs 30eperty 3araibHy atMochepy KHUTH, BOHA Tepeaia
He()OpMaNBbHICTh Ta BIAKPUTICTh aBTOpchbkoro crtwito T.Illycrep. B opwurinami
NPUCYTHA Jalika, CIEHT Ta IpyOl BHUCIOBIIOBaHHS, SIKI B IMEpPEKIa[l OyJu TaKoX
30epexkeHi 1 “omomarnHeHi”. Ile Oyno mqyxe BAaJiUM pILIEHHSIM, SIKE MEpenajo
BIIUYTTS OJIM3BKOCTI MK YUTAYEM OPHIIHATYy Ta aBTOPKOK. ['yMOp Ta 1poHis TaKoxk
Oynu 30eperkeHl uepe3 BIAMOBIHI MOBHI 3aCO0HM: 3MEHIIYBaJbHO-TIECTINBI (HOpMH,
KaJlamMmOypu, rinepOonu Tomo. SIK opuriHag Tak 1 mepekiag MICTATh Tpadiudi
€JIEMEHTH JUIsl MPUBEPHEHHS YyBaru: pI3HOMAaHITHI WIPU(PTH, TEIITErd, paMKH Ta
BCTABKH Y BUTJISJII JIUCTIB.

JlocnmipkeHHsT  JTIHTBOKYJIBTYPHUX peaiiil I[l€l KHWUTW, JO3BOJIUTH TJIMOIIe
PO3KPUTH B3a€EMO3B’S30K MK MOBHMMH Ta KYyJbTYPHUMH aCIEKTaMH, IOCIITUTH
OCOOJIMBOCTI TEpeKiIamy peamii 3 pi3HUX cdep, a TaKoXK PO3TISHYTH BILTUB
KyJbTYpHHUX (PaKTOPIB HA MPOLIEC MEPEKIIAIY.

2.1.1 Peautii Ha3B KOMIIaHiW Ta OpeHAiIB

Uepes mocTiiiHe BHHMKHEHHS HOBHUX KOMIIAHIM  TIepeKIazad — MOXKe
3IIITOBXHYTUCS 31 CKJIaAHOIIAMH Tiepeaadl Ha3B caMUX KOMMaHid abo iX MpoayKIiii,
110 MO>KE€ PU3BECTH O HEKOPEKTHOTO MEPEKIay Ta HeOakaHUX Pe3yJIbTaTiB.

Y cyyacHii KOMEpLIMHOMY JHUCKYpCl 4YacTO BXKHBAIOTHCS  HACTYIIHI

CHHOHIMIYHI MMOHATTS HA MO3HAYCHHS KOMIIaHIM Ta iXHBO1 Mmpoaykiii: Openy (brand),
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openn-neiim (brand name), ¢ipmoBa HaszBa (company name), TOPTOBHM 3HaK
(trademark), Toprosa mapka [11, €.104]. L{i TepmiHHK, X04a ¥ CXOXKI 32 3HAUCHHSM,
MaroTh MEBH1 HIOAHCH, SIKi CJIIJT BpaXOBYBaTH.

®dipmoBa Ha3Ba — o(imiliHe OpUIUYHE 1M’ KOMIIaHIi, IKE PEECTPYETHCS B
JIep’KaBHUX OpraHax.

ToproBa mapka — cioBo, ¢pasza, cumBon abo ix KomOiHamiA, IO
BUKOPHUCTOBYEThCS IS 1IeHTH(IKAIT Ta BIAPI3HEHHS TOBapiB ab0 IMOCIYr OJIHI€l
KOMIIaHi1 BiJ] TOBapiB Ta MOCIYT IHIINX KOMIaHIH.

ToproBuii 3HaK — 3apeecTpoBaHa Toprora mapka [1].

Bpena — 11e He TpoCTO HA3Ba Ta JIOTOTHII, a MUTICHUN 00pa3, sKui 00’ €Hy€E B
co01 pi3HI aCMeKTH NPOAYKTY 4u Nociayru. BiH BKIIO4ae Bi3yasibHI €JIEeMEHTH (Ha3Ba,
JIOTOTHI, CJIOTaH, (pipMOBHIA CTUITB), iHGOpPMAaIIiiTtHI acnieKTH (1CTOPis KOMIaH1i, Micis,
LIHHOCTI) Ta €MOLIMHY CKJIaJoBy (acouiamii, sKi BUHHUKAIOTh y CIHOKHUBAadiB MpPH
srajui Openay). Cemantuka OpeHay GpopMmyeThbes B cBioMocTi Jroaeil. [le o3Hauae,
mo OpeHa He mpocTo Aae iHdopMallilo Mpo MPOIYKT, a W CTBOPIOE EMOIIAHUN
3B’S130K 3 HUM. IM’s1 OpeHny BIIIrpae BaxJIHMBY poJib y Horo cupuitHATTI. Lle nepie,
0 0a4YuTh 1 Uy€ CHOXKMBAa4, TOMY BOHO Ma€ OyTH KOPOTKHM, JJAKOHIYHUM Ta JIETKO
3amam’siToByBatucs. Po3BUHYTHII OpeHJ MOX€ 3alydydTd CIOXKHBAYiB, CTBOPUTHU
JOSTBHICTD JIO MPOJYKTY Ta CTHMYJIIOBATH ioro npoaax [13, ¢. 9]. Came Tomy, mix
qac MepeKiialy Tak BayJIMBO MPUIUISATH YBary TaKOTO POy BIACHUM Ha3BaM.

[Ipu nepexnaai Ha3B KOMIIaHIM Ta X MPOAYKIIii, MepeKiagadl BUKOPUCTOBYIOTh
pi3HI METOIW, a came: TPaHCKOJYBaHHS, 30KpeMa 3MilllaHe Ta aJanTUBHE
TPaHCKOJYBaHHS, KaJKyBaHHS, ONTMCOBUI MEPEKIIaJl Ta aHAJIOTIIO.

Posrnstemo npukinan “I decided I would take notes in a Google Doc so | could
track my own progress.” [37, c. 18] — “4l Bupimmniaa 3aHOTOBYBAaTH BCE B TIYIJI-
JMOKYMeEHTI, 11100 BimctexxyBaTu cBiii moctymn.” [32, €.18]. Tyr mu GaunmMo Ha3By
TEKCTOBOTO oOHIaiH-tiporiecopy Bix Google, “Google Doc”, sika 3a A0MOMOroro
METOy TpaHCIITepyBaHHs OyJia mepekiiajeHa K “TyIri-TIoKyMeHT ’, Xo4a, o(piriitHo B
VYkpaini nei npoiecop HazuBaeTbes “‘Google JlokymenTtu”. Aje, mepekiaad 4acTo

3IIACHIOIOTBCS 3 ypaxyBaHHSM He Juile OQilifHUX HallMeHyBaHb, a ¥ 3BUYHOIO,
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IIOJICHHOTO BHKOPHUCTAHHS TEPMIHIB Yy TEBHOMY KOHTEKCTi. B mucryBaHHi Ta
PO3MOBHI MOBI YKpaiHIll AYy>K€ 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIH “TYITI-TOKYMEHT
a0o0 “Tyri-moKk”, sk aHAJIOTiIO 110 aHrimikdcekoro “Google Doc”. B nanomy BHIajKy,
1€ HaJa€ TEKCTY CY4aCHOCTI Ta IPUPOJAHBOTO BULY.

Maiike HiI B IKOMY pasi HE BapTO MepeKiIaaaTu Ha3BU OpeHAiB gociiBHO. Lle
pPU3UKOBA CTpaTeris, sika MOXe MpU3BECTH 10 HeOaxaHux HachiakiB. Och KiTbKa
OpUKIaAiB:  Je3ofopaHT “Axe” mperBoputbea Ha “Cokupa”, muio “Dove” — Ha
“T'omy6”, Hamiit “Seven Up” — Ha “Cim yropy” tomio [18, ¢. 316].

OcTaHHIM dYacoM cepell TepeKaaiB CIIOCTEPIraeThCsl TEHJICHINS  HE
nepeKjajaTi Ta HE TpPaHCKoAyBaTh (GIPMOBY Ha3By, a TMEPEeHOCUTH ii B
OpHTiHAIEHOMY BUTJISII B yKpaiHchbkuii Tekct: “l am, in fact, stable now, and on a
perfect day, when | am drinking a latte and wearing a feather-light, perfectly layered
Zara scarf.”
[37, c.11] — “HacmpaBai s 3apa3 crabijabHa, Maro iJcabHANA JCHB, IMOIMUBAI0 COO0I
Jate, a Ha MEHI JISTKUH K mip’THKa, i7eadbHO ciuieTeHud mapg Bix Zara.” [32,
c.10].

Taki Opennu sk “Victoria’s Secret”, “GapBody”, “Zara” Ipuna Bikupuax
3amummia K €, 0e3 mepekiady, aJke Hapasl aHIJChbka MOBa € MEBHOI MipOIo
3pO3yMiJia MEPEeBaXHI OLTBIIOCTI YKPAIHCHKOTO HACEJICHHS. YKpaiHill 06e3 mpodiiem
MOXYThb po3iOpaTucsi, SK 4YWTalOThcs 11 OpeHau. Kpim TOro, mnpaBUILHOMY
BIITBOPEHHIO HA3BU y MOBJICHHI CIIpHUs€ peKiiaMa, 10 3BYYUTh IO TEJIEBI30py Ta B
COIIIAJIbHUX MEpeKax.

Bapro 3a3naumTH, 1m0 nepekiagadyka TaKoXK Jojajia MOSCHIOBAJIbHI CIIOBA:
“Victoria’s Secret” — “marasun Victoria’s Secret”, “GapBody” — “6penn GapBody”.
Ha namy nymky, 1mie Oyno 3aiiBUM, ajpke IUJIbOBA ayAUTOpIis Il€i KHUTH (iBYaTa
BikoM 16-30 pokiB) noOpe 3HailoOMi 3 IIUMU Mara3vHaMH, OCKIJIBKM BOHU MAalOTh
nonutT B Ykpaini. Yoro He MOXHa CKazaTH MPO Taki 1HO3eMHI OpeHau ik “Spanx”,
“Waurlitzer”, Ta “Yelp”. o npuknany, “black Spanx” Oyiio mepekiaaeHo sk “dopHa

obtucia Oimu3Ha Spanx”. [iiicHO, TyT moTpiOHE MOSCHEHHs, aje Kpamie O0yyo O
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CKa3aTu ‘“‘dopHa Kopuryroua Oinu3Ha Spanx’’, OCKIJIBKH 11 KOMIIaHis CIeiali3yeThCs
caMe Ha Ofis131, IKMil Kopurye Qirypy.

Lixkapum € npukiaag “l grab my iPhone — to Yelp “breakfast sandwich
delivery.” [37, c.9]. Yelp — MoOinbHUII JOJATOK, J€ PO3MIIIECHI KpayJACOPCHHIOBI
BIITYKH TIPO PECTOpaHH, Oapw, CajJOHM TOIO. B maHOMy BUTAAKy MHCHMEHHUIISA
BUKOPHCTAaJa CIICHTOBY JIEKCEMY, SIKa YTBOpPHJIACS LUIIXOM TEPETBOPEHHS BIACHOTO
IMCHHMKAa Ha JieciioBo. B mepeknaml MaemMo, 3HOBY K Takd, 30€peKEHHs
OpUTiHANFHOI Ha3BU Ta MOsACHEHHS: “bepy cBiil aiihoH — 1100 3aMOBUTH AOCTABKY
cHimanky uepe3 Yelp.” [32, c.8].

Bapro Takox 3a3HauuMTd, 10 1HOMAI Ha3Ba GipMu Ta ii TPOAYKIII HE
TPAHCKOAYIOThCS, @ MEPEKIAal0ThCsl BIAMOBIIHUM YKPaiHCBKHUM TEPMIHOM, TOOTO
3aCTOCOBY€ThCS  omucoBuid  mepekman:  “Ohrnell” — migBicHUE — 3aMKHYTH
TpaHcmoptep, “Technamation” — crepeoapyk tomo [18, €.316].

Bizememo npukiaza 3 kaury: “On the show, | would interview such luminaries
as my mom’s personal trainer, Kim, a bodybuilder with a short blond ponytail and
greased-up, Day-Glo orange limbs.” [38, c.25] — “Ha nporpami st Opaya iHTepB’10 B
Takux CBiTWI, K KiM — mepcoHanbHa TpeHepka Moe€i mamu, Oomiduimepka 3
KOPOTKHUM, 310paHUM y XBOCTHK, CBITJIMM BOJIOCCSIM, 1 OJIUCKYUYUMH il OpaH:KeBUMM
BiT mTy4yHoi 3acmarm KiHmiBkamm.” [32, c.25]. B nmanomy mpukiami Mu
crocrepiraemo Ha3By kommanii “Day-Gl0”, mo 3aiiMaeTbcs BHUTOTOBJIEHHSM Ta
npogaxem (ap0. Y 1940-x pokax 1 KoMMaHis moyana po3poOsisTH HOBUHM Kilac
(bayopeciieHTHUX MITMEHTIB, SIKI BUTJISIAN HAJ3BUYANHO SICKPABO, SCKpAaBIIE HIXK
Oynp-siki iHm mirmeHTd. [li3uime 1 ¢apba ctana BHUKOPUCTOBYBATHCA B 1HIIUX
rajgy3six, TakKuX SK Moja Ta Jau3aiiH, 1 il CTaau acoliloBaTH 3 SICKpaBUMH Ta
ciimyyuMu BiaTiHkamu. OTke, TEepekiIaadka qyKe BJIajJo BUKOpPUCTaja ONHUCOBUN
nepeKsaa, Ta 3MorJia nepeaaTu HempUPOIHIM KOJIIp YACTUH T1JIa TePOiHI.

2.1.2 T'acTpoHomiuHi peaJtii

YactHa pO3MISHYTUX HAMH TacTPOHOMIYHUX pealiil Temep BXKE HE
PO3TIIAIAETHCS K €K30THYHI CJI0BAa, BOHU CTAJIA HEBIJl’€MHOIO YaCTUHOIO aKTHUBHOTO

CIIOBHMKAa cydacHoi JmoguHu. Lle o0OymOBIE€HO 103aMOBHUMHM (akTopamu:
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rio0amizarisi, po3BUTOK TOpriBii Tomo. IIIBHUaKE MOMMpPEHHS HOBUX TEXHOJIOTiH
COPUSIIOTh IMIBUAKIA aCUMUISIIT HOBHUX SIBUI HAllOHAIBHUMHU KYJIbTypamH, IO
MPU3BOJIUTH JI0 BIAMOBIAHMX 3pYIICHb 1 Y CIOBHUKOBOMY CKJIaai ixHIX MOB. BiH
30arauy€TbCs HOBUMH JIEKCEMaMHU SIK IIJISXOM 3aMO3WYEHHS, TaKk 1 IUISIXOM
CIIOBOTBOPEHHSI.

VY mocnipKyBaHUX MaTepiajlax MU BHOKPEMUWJIM TakKl TEMAaTUYHI TPy peaii:
Ha3BU CTpaB, Ha3BU IHTPEIIEHTIB Ta OKPEMHUX MPOAYKTIB, HA3BH HAIOIB. Takox OYJI0
3HAWJICHO KiJbKa IIKaBUX peajiiid, MoB’s3aHuX 31 cheporo xapuyBaHHA. [lepexnan
TaKoro poJy CJIIB MOE 3/aTHUCS JIETKUM 3aBAaHHsAM. [Ipote, 11e Tak 371a€ThbCs UL
Ha mepmumid noryan. HasBa cTpaBu Mae MOBIIOMIISTH HaMm Npo ii CKIian, crocid
MPUTOTYBAHHS, 1 B JCSIKAX BHITAJIKaX, BUKJIUKATH aneTHT. [[iliCHO, TaCTpOHOMIYHHIA
JIUCKYPC XapaKTEPU3YETHCS BEIMKOIO KIIBKICTIO KYJIbTYPHO-CIEIU(BIYHOI JIEKCUKH.
Tomy, y mepeknamgada MOXYTh BUHUKHYTH MPOOJIEMHU 3 TIEPEKIIaIoM HABITh MPOCTUX
IHTPEIIEHTIB, SAKIIO BOHU HE € I0CTAaTHHO MOIIMPEHUMH B HAIIN KYJIbTYPI.

Hanpukman, BisemMemo peuenns “Diana, clam chowder in New Orleans

Square.” [37, ¢.225] — “/liana Oynme 4yayaep i3 MoJrockamu Ha HoBoopieaHChbKil
rwrom.”
[32, c.235]. Clam Chowder — nomynsipHa B AMepuili cTpaBa, [1e TYCTHH CyI, SIKUM
TOTYETBCS 3 MOJIOKOM a00 BEpIIKaMH, PYyCOM, MOPENPOAYKTaMH ab0 OBOYAMH.
3a3Buuail MOJAETHCS 3 COJIOHMMHU Kpekepamu. Lls cTpaBa 30BCiM HE € OMYJISIPHOIO B
VYkpaini, ane, He3BaXal4u Ha IIe, npu mnepeknaal  OyJio BUKOPUCTAHO
TPaHCKOAYBaHHS, IO € BIAYY/DKCHHSIM, a/pke 3ByKoBa ¢Gopma opuriHaizy Oyia
36epekera. OKpiM 1bOTO, CI0BO “Clam” Oyio mepeKiIaaeHo K “MOJIFOCKH”, M0 Ja€
3pO3yMITH OCHOBHMI 1HTPEAIEHT IaHOI CTPABH.

Hiticno, Oarato (QaxiBIliB-TIepeKIaaviB BBAKAIOTh JOLLUIBHOIO CTPaTETii0
dopenizamii  (BIAYYy>KEHHsI) 3  BUKOPUCTAHHSIM  CTpaTerii  JIOMECTHUKaIlii
(ooMalIHeHHs), K TONOMDKHOI (11e Moke OYTH TIyMaueHHS JIEKCEMH B KOMEHTapil
a00 BUKOPHCTAHHS MOCHJIAHHS HA Ha3BY CTpaBU 4 mpoaykty) [12, ¢.139].

LlikaBo, mo ctpaBa “grilled cheese sandwich” 3yctpiuanacs kinbka pasis, i

KOXKeH pa3 Oyia nmepekiaaeHa mo-pisaomy. “There is an uneaten, unexplained grilled
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cheese sandwich lying next to me” [37, ¢€.9] — “bing MeHe B JKKY SKHICH
Haa igeHui ceHaBiv i3 3ameueHum cupom.” [32, ¢.8]. “Grilled cheese sandwich” —
e rapsamii OyTepOponx i3 CHpOM, SIKMW 3a3BUYAi TOTYIOTh IUISIXOM HarpiBaHHS
CKUOOYOK CHUPY MIXK IIMaTOYKaMH XJi0a Ha CKOBOPOJi a00 rpuii. Y 1[bOMY BHUITAJIKY
BUKOPHCTAHO TEPEKIAMABKUN MTPUIHOM KalTbKyBaHHS, OCKUIBKH CTPYKTypa 1 ¢opma
opuriHaiy y nepekiaji 30epexkeri. CinoBo “ceHaBiu” OyJi0 TPAHCKOJIOBAHO, a CIIOBO
“3areueHui” TEXHIYHO € TMPABWJIBHUM BIJIMOBIJTHUKOM, alleé BOHO aCOIIIOETHCS 3
3amikaHHAM y nayxoBmi. Kpame Oyno 6 ckazatu “migpym’ sHeHHM cupoM” abo
“IpHUIIbOBaHUM cUpOM”, 10 1 Oyj0 3pobieHO B iHmomy peuenni: “Tiny grilled
cheese sandwiches sitting in cups of tomato soup...” [37, ¢.109] — “KpuxiTHi
[IMAaTOYKH CEeHJBIYiB i3 rPWJILOBAHMM CHMPOM Y MUCI 3 MOMIJIOPOBUM CYIIOM...”
[32, c.113].

BaxxmBo Bi3HAYUTH, 110 AHTJIOMOBHI TEKCTH BUCTYIAIOTh PETPAHCISATOPAMU
1 IHIIMX KyJbTyp TakoxkK. Y kHu3l Tapu Lllycrep 3ycTpiuaroThCsi racCTPOHOMIYHI Ha3BU
TalChbKOi, 1HIIACHKOI, KUTaChbKOI Ta icmaHchkoi KyxHi. [lo mpuknany: “Do you
really need to be stuffing your face with rice and naan?” [37, c.64] — “Twu cnpasmi
Ma€ll HamMXaTUCs pucoM i3 HaaHom?”’[32, €.66]; “...me, churros until | get sick
outside the Haunted Mansion.” [37, €.225] — “...a s HamUXaTHUMYCh YYpPOC IEpe]
MaeTkoM 3 TpUBUAAMHU, K NMOKH MeHe 3HyuTh.” [32, €.235]. Tyt Mu Gauumo e
camuil mpuitom — TpanckoyBanHs. [Ipu TpaHCKOAyBaHHI CTaBKa pOOMTHCS Ha T€, IO
PELUIIIEHTH MarTh HEOOXiIHI (POHOBI 3HAHHSA 1 3MOXKYTh 3pPO3YMITH, SIKHUWA came
MPOJYKT CTOITh 32 IEBHUM HAMEHYBaHHSIM.

IlikaBoro € metadopa: “Your body looks like a soup dumpling.” [37, c.66] —
“TBoe TinO cxoxe Ha BapeHuk.” [32, ¢.70] . “Soup dumplings” — Ttpaammiiina
KUTaChKa CTpaBa, MAJICHBbKI OyJIOUKH Ha TIapy 3 M’ SICHOIO HAUMHKOIO, SIK1 MOJAI0ThCS
y cyni. lle mock Ha KIITalT HAMIMX TaTylIOK. 3BakKaloud Ha Te, IO B JaHOMY
BUTIAJKy BaXJIMBO TepeaaTH HE TOYHE 3HAYCHHS CJIOBa, a caMe IMOPIBHIHHSI, TpU
nepeksaal 0yJio BUKOPHCTAHO CTpATeTiio ojoMairHeHHs. To0To, KuTalichka CTpaBa
OyJa 3aMiHEHa Ha HaIlly YKPAiHCHKY, 1 TAKUM YWHOM, MMOPIBHSAHHS CTAJIO 3PO3yMUINM

JUTST 4UTAYIB.
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Takox BapTO NPUIUIUTH yBary HamosiM. B feskux BuUMajkax Ha3BU HAMOIB Ta
KOKTEIIIB MmepekiaanaiTbes gociaiBHo: “Here | am at my birthday dinner with my
BFF drinking an unknown number of dirty martinis.” [37, ¢.11] — “Ocp s 3a
CBATKOBOIO BEYEPEI0 3 MOEI0 HAWKpaIlIO MOJPYror, MU OAWH 3a OJHUM I’ €MO
«OpynHe mapTtiHi».” [32, €.10]. A iHKOJIM Taki Ha3BM B3arajii MpomyckaroThcs: “Be a
good chap, old boy!” before taking a sip of a cool Pimm’s Cup.” [37, ¢.56] — “«byap
XOPOIIUM XJIOMIIEM, CTapuii!», mepin HiXK KOBTHYTH MPOXOJIOJHOTO 30a1bOPJINBOIO
KoKTeiia0.” [32, ¢.57].

“Those mimosas would not only force me into a four P.M. fever-dream nap,
but they’d also send me down the path to bankruptcy.” [37, ¢.87] — “Lli moxmiJibHi
OpaHui He JIMIIE 3araHsjid MEHE B XBOPOOJIMBY JIPIMOTY O YETBEPTIM TOAUHI JHS, a U
CKEpOBYBAJIM Ha IIPsIMY JTopory a0 OankpyrtcTBa.” [32, €.90].

“Pimm’s Cup” — 1ie KOKT€illlb, ONyJIApHUN B AHIJII1. BiH roTy€eThcs Ha OCHOBI
JUKUHY, 3 JOJABaHHAM COKY Ta (PYKTIB. YKpaiHCBKOMY YWTadyy BIH € 30BCIM
HeBiloMuM. Tomy Ha3Ba Oyjia BUNYIIEHA 1 HATOMICTh OYB 3aCTOCOBaHUUN MpHUIOM
y3arajbHEHHS: KOHKPETHUH KOKTEWUJh TEPETBOPUBCA HA  CIOBOCIOYYCHHS
“30abOPIUBUN KOKTEHIIB”, 110 Mepeaae Horo OCHOBHI BJIACTHUBOCTI.

“Mimosa” — KOKTEWJIb Ha OCHOBI IIIAMITAHCHKOTO (YU OYIb-SKOTO IHIIOrO
I'PUCTOrO BHHA) Ta aneIbCHHOBOTO COKY [6]. KonkpeTHuit kokTeinp “Mimosa” Oyio
3aMIHEHO Ha y3arajbHIOIYE CIIOBOCIIONYYEHHS “TOoXMinbHI  Opanui”. Llg
CJIOBOCTIOJIYKA BXKE 3rajlyBajiacsl BUILE Y TEKCTI 1 MOBHOLIIHHO BIIOOpaXkae CEHC, SIKUI
3aKJjajia aBTOpKa.

[Ipu mepexiai IHIPENi€EHTIB BAUKOPUCTOBYBAJIUCS Ti caMl IPUHOMH, IO 1 MPU
nepeKsiai cTpaB 1 HAMoOiB: TPAHCKOIyBaHHS Ta y3arajdbHEHHS. Tako, OZHOPA30BO
OyB 3aCTOCOBaHHMI CUTyaTUBHHI BiJIITOBITHHK.

(4

Jlns umocTpartiii BisbMeMo Taki ypuBku: ““...and ditching them on a shelf
between the kale and pita chips.” [37, ¢.88] — “...m00 kuHYTH iX Ha HAHOIMKYIH

HOJIMIN MIXK KaIyCcTOo0 i wincamu 3 JaBama.” [32, ¢.90].
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“Kale” — kaze, a0 KydepsiBa Kaycra, OJHOpidHA OBOYEBA POCIUHA, PI3HOBH/I
Buay Kamycra ropojits, B OCHOBHOMY BHPOIIY€EThCS 3apaiu icTiBHOTO jucTs. “Kale”
OyJI0 IepEeKIIaJIEHO MPOCTO AK “KamycTa’”, 1110 € y3arajJbHECHHSIM.

“Pita chips” — me mmatouku miTi (Kpyrjioro, IUIackoro IMiCHOro xmioa), sKi
3aMiKaIOThCS 0 XPYCTKOI CKOPMHKH. IX 3a3BM4aifl iATH sIK MepeKyc i BOHU OyBaroTh
pi3HuX cMmakiB. “Pita chips” Oymo mepekmameHO sK ‘“dircu 3 JaBama’, 10 €
CUTYaTHUBHUM BIJNOBIAHUKOM. JlaBail 3a BUIIISIIOM, CTPYKTYPOIO Ta CMaKOM YK€
CXOXMii Ha miTy. X04 BiH 1 Ma€ BIPMEHCbKE TMOXO/HKEHHS, BIH OyX€ YacTo
3yCTPIYA€ThCS B YKPATHCHKUX CYNEpMapKeTax Ta € JIyKe MOUIUPEHUM IPOIYKTOM.
Bapto 3a3naunth, mo “kale” ta “pita chips” He € 4acTHHOIO THITOBOTO paIlioHY
YKpAaiHLIB.

IikaBuM € npukiaz 3 coycom “Heinz Chili Sauce”. Moro Ha3Ba 3ycrpiuanacs
y TekcTi nBa pasu. Ileprmmii pa3 ioro nepexiianu sk “coyc ummi’”: “He would buy a
slab of prime beef and slather it in Heinz Chili Sauce.” [37, ¢.162]- “Taro kymyBaB
IIIMATOK SJIOBUYMHU HAWBHUIIOTO TaTYHKY 1 BiOMBaB ii B coyci umai.” [32, €.168]. A
Ipyruit pa3 — sk “coyc uwm Mmapku Heinz”: “Marinate the beef overnight in Heinz
Chili Sauce...” [37, €.162]- “Mapunyii SJIOBUYMHY HA HIY y cOyci YMJIi MapkKu
Heinz...” [32, ¢.168]. lle moB’s3aH0 3 pi3HUMHU (YHKIISIMHU, SKi BUKOHY€E Ha3Ba
FOTO TPOAYKTY B PI3HUX KOHTEKCTaxXx. B meprnoMy BUMAAKY TEpOiHA OMUCYE
3aTUIIIOK CIMEHHUX TacTpOBEUOPIB Ta eMollii, siki BoHu Bukiaukanu: “The beef would
marinate overnight, absorbing the sweet-and-sour bright red paste. The next day, we
would eagerly await the moment he would put it in the oven, where the fat and chili
would combine into delicious crispy chunks.” [37 ¢.162]. OTxe, TyT Mapka coycy He
Ma€ 3HaYEHHs 1 IPU Hepekiail 0yJio BUKOPUCTAHO MPUKMOM y3arajlbHEHHS.

B npyromy sk BUMaAKy WAeTbCs MPO KyJTIHAPHUM pelenT, A€ TOYHICTh Ta
cnenu@IvHICTh TpH Mepekiafl € AliicHO BaxiauBUMH. ToMmy mepeknazadka 1
3aJIMIIMIIA Ha3BY TOProOBOI MapKH.

Takox, HaM TparysuIHCs peanii MOB’s3aHI HE 3 BJacCHE MPOAYKTaMH Ta
CTpaBaMH, a 3 1HIIUMH peaisiMA Ha MO3HAYEHHs 3BHYAiB 31 chepu xapuyBaHHs. [lo

npukiany, suciis “take out food” syctpiuascs ngiui: “They stuffed their overflowing
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garbage — their take-out Thai food and half-rotten bunch of bananas...” [37, ¢.217] -
“BOHM 3amXHYJH CBOIO TIEPENOBHEHY CMITHUIIO — 3QJUIIKH TaWChbKOI ixi B
KOpPO0OoYKaxX, HAiB3rHWI OaHaHu...” [32, €.227].

“You’ll be at home, say, watching Shark Tank on the couch while eating take-
out Indian food.” [37, ¢.64] — “Cunum co0i BAOMa Ha JHWBaHi, JUBHIICS PEaiTi-
10y, MOifarouu iHAilCbKY Ky, IKYy mpuHecJa 3 c06010.” [32, C.66].

B nepmomy Bumaaky BucniB ‘“take out food” OyB mnepeknameHuii 3
BUKOPUCTAHHSAM MOJYJIAIII, @ B IPYroMy BHUMAAKY OyJIO BUKOPHUCTAHO CUTYaTHBHHM
BIIIIOBITHUK.

Otxe, mepexiaa KyJTiHApoHIMIB 0a3yeThcsl Ha cTpaTerii ¢opeHizallii, sKa 1ae
3MOTIy JOCSAITH TOYHOCTI y BIATBOpPEHHI I1H(opMmanii. koo ms crpareris €
HETIX OIS0, Y OUTHIIIOCTI BUIMAJIKIB 3aCTOCOBYETHCS OMMCOBUIN TTEPEKIIA.

2.1.3 Kinemartorpadiuni peaii

KinemaTtorpad Bigirpae BaXXJMBY poOJIb B JKUTTI KOXXHOTO Ta € 3aco00M
PO3KPUTTA €THOKYJIbTYpHOI cnerudiku Hamii. ¥ kau3l “Kynu cob6i Toii moBOaHuit
OykeT” MICTUThCS Oe3iiu peasiii MOB’sA3aHUX 3 KIHOIHAYCTpi€I: Ha3BU (DUIBMIB,
IMEHa MEePCOHAXKIB-CUMBOJIIB, CJIOBA Ha TIO3HAYEHHSI KaTeropiit (uIbMiB, 1 Tak Jalii.

[Tounemo 3 mepeknany Ha3B PuIbMIB Ta cepianiB. OCHOBHHI BUKIIUK, 3 SKUM
CTUKA€TbCA MepeKiagady — 1€ BUOIp OnHIE€I 3 ABOX cTpateriil: QopeHizamii 4u
nomectukauii. [lepexknag moxe OyTH mpsMUM, TpaHC(OPMOBAHMM YU HEOPSIMHUM.
Bce 3anexuth BijJ] TOT0, UM BBaXKA€ MEpeKIIaiay 3a moTpioHe HaOIU3UTH MEePeKIIal 10
OpHUTIHATY, BUKOPHCTOBYIOUM TAKTUKY IMPSIMOTO TIEPEKIaay, 3aHYpPUBIIN UYWTada B
1HO3eMHY KyJbTYpY 4H, BCE-TaKM, HAOJIM3UTH TMEpPEeKJIa] N0 CBOEI KYyJIbTYpPH,
BUKOPUCTOBYIOUM TaKTUKy TpaHcopmalli uu 3amiHd, 100 OUIBII TOYHO
B1100pa3UTH CIOKET Ta CyTh DUIbMY.

Takox myxke BaJIMBO 30€perTH CEMAaHTUKO-CTPYKTYpHY €KBIBaJEHTHICTbH 1
nepeaTi KOMYHIKaTUBHO-(DYHKIIIOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI, OCKUIBKM B Ha3By (PiIbMy
BHOCSTBHCS TIEBHI JYMKH Ta FOJIOBHHUH 3aayM [8, ¢. 161].

binbmiicte kiHemaTorpadiunux Ha3B y ka3l T. lllycrep mepexnamaroTscs 3a

JIOTIOMOTOK0 HACTYIHHX CTpaTeriii: mociuiBaui nepeknan (“The Wire” — “Jlporn”,
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“The West Wing” - “3axigue xpuno”, “Goodfellas” — “CnaBui xmomii”),
tpanchopmariis (“Irpu posymy” — “Beautiful Mind”, “Ha ocranubomy moauxy” —
“Breathless”, “90210” — “besepii '3, 90210) Ta TpanckogyBanus (“MISERY” —
“MI3EPI”, “Amadeus” —“Amazeii”).

binpmmii iHTEpec NpeaCTaBISAIOTh HA3BH, IEPEKIANCHI 3 3aCTOCYBaHHSIM
TaKTUKH TpaHcopmarlii. BapTro 3BepHyTHM yBary Ha TepekiajJ Ha3BU cepialy
“90210”. “90210” 6yno intepnperoBaHo sk “bepepm [z, 90210”. TloBHa Ha3Ba
naHoi kiHoctpiuku — “Beverly Hills, 902107, ame, ockiabKkM aMepHKaHCHKI YWTadi
n00pe 3HaiioMmi 3 UM BiIOMUM paiioHoM beepmi-I'in3, aBTOpka Bkazaja TUIBKU
HOMEp I[bOT'0 palioHy, IOCUJIAIOUUCH Ha cepiall. B mepekiai sk Bi10yJI0cs 101aBaHHs
JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB, I[00 YnTayl 3p03yMLUIH, ITPO AKUHN came cepiay WaeThes.

B neskux Bumnagkax, kKiHoHa3BM B3araii Buirydanucs: “You’ll be at home, say,
watching Shark Tank on the couch.” [37, ¢.64] — “Cuaum co0i BAoMa Ha JHMBaHi,
JTUBHIICS peatiTi-moy.” [32, €.66]. “Shark Tank” — amepukancbkwmii Gi3HEC-peatiTi-
cepiaJl JIBOXTUCSYHMX POKIB, MO € Jy>X€ MaJOBIJIOMUM YKpaiHChbKii myOumimi. B
JaHOMY YPUBKY HAroJioc poOUThCS caMe Ha MaCUBHOMY BiJIMTOYMHKY, a HE HA CAMOMY
cepiaii. Tomy TpaHchopMallisi BUITYUYEHHS € IUIKOM BAAJIOKO.

B ypusky “I’d walk into my dad’s room to kiss him good night and would have
to listen to a lecture about how the movie Moulin Rouge was ‘the purest expression
of love’...” [38, ¢.38] npotuiexHa cuTyallis: Ha3Ba bOro (GiIbMYy MOBTOPIOBAIACH
KUJIbKa pa3iB BIIPOJOBX TBOPY 1 CHUMBOJI3yBaja BIACYTHICTb y OaTbKa TIepoiHi
HaBUYOK BUXOBaHHS miTeit. “Moulin Rouge” — aBcTpaiiicbko-aMepUKaHCHKHUIA
IpaMaTUYHUM (DUTBM-MIO3UKII, SIKHM MICTUTH CIIEHU 3 QJIKOT0JIEM, HApKOTHUKAMU Ta
OTOJICHUMH JIIOJIBMH, 1 € 30BCIM HENPUUHATHUM ISl HEeperisiay AIBYMHKOK 11-Tu
pokiB. Came ToOMy opuriHajibHa Ha3Ba GibMy Oyia 30epexenHa: ‘“3aliuia 10 TaTOBOT
KIMHATH, 100 MOITyBaTH HOTO Ha Hi4Y, 1 MYCHWJIa BUCIYXaTd JIEKI[IIO MPO Te, IO
¢inem Moulin Rouge — ‘Haifumcrimmii BusB Jr0008Bi’...” [32, €.39].

Takox, y [gaHoMy TBOpl TpPaIUISIOTECA KiHeMarorpadiudi HEOJIOTi3MH,

OCHOBOIO SIKHX € Ha3Ba ¢QiabMy : “Yes, you heard that right: My parents split up their
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children, Parent Trap-style (but with no fun pranks, sing-alongs, or unrealistically
blissful reconciliations in the end).” [37, ¢.39].

“Parent Trap” — amepukaHChbKa POMaHTHYHA KIHOKOMEIiS TMPO JiBYaT, SKI
3yCTpUIHCS y Tabopi, a MOTIM Ji3HAIKCS, 110 BOHM CIIPaBXXHI CeCTpU, OAThKU SKHUX
po3iryurcs 1 “noaimma’” 1040k [5]. I Buxoauts, mo “Parent Trap—style” o3nuae “y
cTiwt OaTekiB 3 (imeMy ‘Parent Trap’”. B ykpaiHChkiii Bepcii Oyio 3acTOCOBaHO
ONMMCOBHM TIepexnaa: “ABxexX, TH BCe MPABWIBHO MPOUYMTAIA: BOHU MOJUIHINA JITEH,
K y Tiii pomanTuyHiili komenii “IlacTtka masa 6arbkiB” (TUIbKH 0e3 Becenux
posirpainiiB, MIJACHIBYBaHb YW HEPEATICTUYHOTO OJIarOCIIOBEHHOTO MNPUMHUPEHHS
Hanpukinii).” [32, ¢.39].

[HKonMM, IMEHa repoiB Tak0X MOXYTh CTaTH OPOOJIEMOIO MpU MepeKIIail,
0C00JIMBO, KOJIM Tepoi I0Ch CUMBOJII3YIOTh. Y (parmenTi “Considering how much
trauma, how much bullshit we had been through together, SHOULDN’T we be each
other’s support system? Shouldn’t I be the Abbi to her Ilana? Shouldn’t I be the
Jane to her Elizabeth Bennet? Shouldn’t we be like Thelma and Louise? (Or
maybe not Thelma and Louise. I can’t exactly remember the plot to that movie, but I
think they enter into a suicide pact after one of them kills a man?” [37, ¢.220]
3raJlyloThCsl IMEHA IEPCOHAXIB 3 AMEPUKAHCHKHUX Ta aHIIINCHKUX KHUT 1 QuibmiB. L
MEePCOHAX1 CHUMBOJI3YIOTh MIIHY JApPYyXkO0y He3alexkHO Bij oOctaBuH. Ilig dac
MepeKIIaly 1bOro YPUBKY JesKl iIMeHa OyJin BrTydeHi: “BpaxoByroun, CKIJIbKH JaiiHa
MU BHUrpedsin pa3zoM, Xxi0a He Manu 0u OyTu HeposznuiiBona? Ak Peituesn i Monika,
sk Popi Ta Jleiin, ik Teabma Ta Jlyiza? (Hy, moxe He sik Tensma Ta Jlyiza, s He
y’)K€ TOYHO mam’sitaro ¢Gadyiy, aje 37a€ThCsl, BOHU YK CYIIUAATIbHUNA TaKT
IiCJIs TOTO, K OAHA 3 HUX Korochk 3amounia?)” [32, ¢.230]. Mu 6aunmo, 1110 3HHKIIH
imena “Abbi” i “llana” 3 cepiany “Broad City” ta “Jane” i “Elizabeth Bennet” 3
kauru “T'opuicts 1 ynepemxkenns”. Hatomicte, Oyno nomano “Peityen 1 Monika” 3
cepiay “Friends”, i “Popi Ta Jleitn” 3 cepiany “Gilmore Girls”. Lle, 3HOBY X-Takw,
MOB’S13aHO 3 BIAMIHHICTIO aMEPUKAHCHKOI Ta YKPATHCHKOI KYJIBTYp Ta TUM, IO IIOTHS

MU JUBUMOCS T YUTAEMO a0COJIFOTHO Pi3HI BUTBOPH.
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OTxe, SKIIO B TEKCTI 3yCTPIUAIOTHCA IMEHA CHUMBOJIYHUX MEPCOHAXKIB, SKI €
HEBIIOMUMHU JJI1 YMTAYiB MEpPeKIady, iX MOXKHAa 3aMIHMTH Ha SIKMXOCh I1HIIUX
aMEPUKAHCHKUX\OPUTAHCHKHX TIEPCOHAXKIB, ajie OlIbII 3HAHUX.

[Ile ognuM migBHIOM KiHeMarTorpadgiuyuux peaiiid B kHu31 “Kymu cobi Toi
noBOanuit Oyker” € kiacudikamia ¢GiapMiB 3a BikoM. PosrisiHemMo HacTymHHIA
dparment: “After the adults finally landed on Misery, an R-rated film in which
Kathy Bates traps and abuses an injured and recovering James Caan...” [37, c.14].
Tyr mm Oaunmo xkateropito “R-rated” 3 cucremu pedTHHrIB AMEpUKAHCHKOI
KiHoacormiali. 3a Ii€l CUCTEMOIO ayJIuTOpis TJsAAayiB KIHOCTPIYKHA MOXe OyTH
oOMe)XeHa yepe3 BUKITFOUEHHs 3 Hel AiTel Ta miunTKIB. Yl GUIbMH MOAUISIOTECS Ha
yotupu Kareropii: “G” — HeMae BIKOBHX 0OMEXeHb, “‘M” — mimmiTkKoBe 0OMEXKEHHS,
Bix 11 1o 13 poki, “R” — 0cobu, siki He gocATIM 17-pidHOTO BIKY, JOMYCKAIOTHCS Ha
CEaHC TIIbKM B MPUCYTHOCTI OaThKiB Ta “X” — HE JOMYCKalOThCA OCOOM, SIKI HE
nocsiru 17-pianoro Biky [11].

B VkpaiHi gie cxoxa cucrema, 3 4OTUpPMa KaTeroOpisiMU KiHOBIJECOMPOMYKITIi:
“0+7, “12+7, “16+” ta “18+”. fxmo mepexmacTu kareropiro “R” 3a J0MOMOTOI0
CUTYaTHBHOTO BiAMOBiMHUKA “18+”, Takuil mepekiaa Oyae BigoOpakaTh OCHOBHY
CyTh, ajie He OyJe MakCMMaJbHO TOYHHUM, amxke “R” mependauae, mo 10 17 pokis
noTpiOHMIA cympoBia O6aThKiB abo AOpocioro omikyHa, a (imeMu kareropii “18+”
PEKOMEHTYE€ThCSI IMBUTUCH BUKJIIOYHO MOBHOJITHIM IJsijadaM. B manomy BUTAIKy,
I. Bikupuak Bnanacs 1o crparerii (opeHi3auii 3 J0JaBaHHSIM MOSICHEHHS B AY>KKaxX:
“Konu mopocii HapemTi cxonuiucs Ha Tpuiuiepi «Mizepi», ¢inbmi kateropii R
(3a0opoHeHOMY /10 meperJsiay ocodam, mojoamuMm 3a 17 pokis), ne Keiiti beiirc
3aMaHIOE B MACTKy Ta IIYMHUTbCS HaJ mopaHeHUM B aBapii J[xeiimcom Kaanowm...”
[32, c.13].

2.1.4 Peaunii 3 ingyctpii moaun

CTpiMKHIl TeMIl 3MiH y Tally3l MOJAM 3HAXOAUTh CBOE BIJOOpa)k€HHS 1 Ha
BepOaTbHOMY pIBHI, BIJIOYBA€TbCA TIOCTIHHE YTBOPEHHS HOBHUX JIEKCHUYHHUX
OJIMHUIIb Ha TO3HA4YEHHs HOBHX sBUIMI. | mepeknagadeBi BapTo 3Bakatu, mo cdepa

B)KMBAHHS JIEKCUKH 31 cpeprd MOJIM 3HAYHO IIUPIA, HK cepa B)KUBAHHS JIEKCUKH 3
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OKpeMO B35TOi MpodeciiiHoi ramy3i. AJKe JIEKCUKY, MOB’s3aHy 3 (PEerH-1HAYCTPIEO
BUKOPHUCTOBYIOTh y MOBJICHHI He Juimie ¢axiBil, a ¥ IMepeciuHi CIOoXuBayl, SKi
KYITyIOTb OJISIT.

Y mporeci mepekiamy peantiii-Ha3B TMPEAMETIB OAITy Mepekianavka [puHa
Bikupuak BHKOpHCTajga CTpPATETil0 OJOMAIIHCHHS, TMPUHAOMHU y3araJlbHCHHSI,
BUJTYYCHHSI Ta TPAHCKOIyBaHHA. B yciX BUMaakax, 3a paxXyHOK MPaBUILHOTO MiA00PY
CKBIBAJICHTIB, JACHOTATHBHUI 3MICT Ha3B IMPEAMETIB OSTY TEpEAaHHid MPaBUIHHO,
aJie, IOJIEKOJIH, Kpaiie 0yJ0 6 BUKOPUCTATH 1HIII CTpaTerii.

Hanpuknan, B nanomy ¢parmenti “handbag” 6yio nmepeknaneHo sik TopOMHKa:
“The centerpiece of that vision was a Chanel handbag.” [37, ¢.246] — “T"onoBHEM
aKIEHTOM IIbOr0o Kojaxxy Oyia Topomnka Bix Chanel.” [32, ¢.258]. V Tekcri
aBTOpKa HEOJHOPA30BO HArojiomyBaja Ha ii OaxaHHI Ha30uMpaTH KOINTIB Ta
nopajayBaTu cede MOKYIKOI0 akcecyapy BijioMoro OpeHay. I, nekcema “ropOuHka” He
BiloOpakae BUCOKOI BapTOCTI TOBapy uepe3 Te, II0 BOHA BKa3ye Ha 3BUYANHY
CYMOYKY a00 MilIeuoK 0e3 Ju3aifHy, sKi MOXXYyTb OyTH BUKOPHUCTaH1 JJii HOCIHHSA
pI3HHX JAPIOHUIb, KOCMETUKH YU 0cOOHCTHX peuel. Lle He mepenae eneraHTHOCTI Ta
CKCKJIFO3UBHOCTI, SIKI 4aCTO acoIlilo0Thes 3 BUpodamu Bia “Chanel”. Tum naue, 3apa3
CIOBO ““TOpOMHKA” AacCOIIOEThCA 3 3aMIHHUKOM IUTACTUKOBOTO TAKeTHKAa 3
CyIliepMapKeTy, ajie He 3 aKCECyapoM JIFOKC cerMeHTy. Kpamum BapiaHToM nepekiagy
Moske OyTH mpocTo “‘cymouka Bij Chanel”.

Takox posrimssHemo pedenns “l ran in my tights, gabardine uniform, and
saddle shoes.” [37, c.50]. Bono Oyno mepekmnaaeHo sk “SI Oiryia B KOJTOTKax
rabapMHOBIN MIKUIbHIA ¢dopmi Ta canmaasix.” [32, c¢.52]. “Saddle shoes” Gyio
3aMiHeHO Ha ‘“‘canmani”, xoya “saddle shoes” — me moBcsknmeHHi Tydum 3 OinuM
HIKIPSTHUM HOCKOM 1 HIKIPSIHOIO BCTaBKOIO KOHTPACTHOTO KOJIBbOPY [2]. A “canmami’” —
1€ BIIKPHUTE B3YTTS 13 3aCTIOKAMU-PEMIHISIMU, B SIKOMY OiraTu TpaBMOHEOE3MEUHO.
HaromicTh, MOkHa 0yJi0 6 CKOpUCTATHUCS CTpaTeriero popeHizallii Ta MepeKIacTy 1e
coBo sk “okcopau”. Oxchopau — me Ti cami “saddle shoes”, Tinpku 06e3
KOJIbOpOBOT1 BCTaBKH. OCKIJIBKHA KOJIP B3yTTS B JaHOMY YPHBKY HE Ma€ 3HAYCHHS,

el BapiaHT TapMOHIYHO BIHUCABCS OU B TEKCT TBODY.
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Tak camo, Mo>kHa OyJ1I0 6 BUKOPUCTATH CTpaTerito popeHizallii 1 B HaCTyITHOMY
ypuBky: “I bought even stupider orange-and-white sneakers.” [37, ¢.50]. “Sneakers”
— MiJBUJ] CIOPTUBHOTO B3YTTS, MPOMDKHUI (hopMaT MK KPOCIBKAMU Ta KeIaMu, IO
OTpUMaB CBOIO Ha3BY Y€PE3 MOMJIMBICTh OE3LIYMHOI0 IIEpECyBaHHS 3aBJsSKH I'YMOBIN
migomBi. Hapasi mgyxe dYacTto MoOXKHa 3yCTpITM Ha3By JAaHOTO B3YTTS Y
TPAHCKOJOBAaHOMY BHUIIISAL: “‘CHiKepcu”. Tomy, Takuil BapiaHT mepekiaay OyB Ou
3pO3yMUIUM JUIsl UnTadiB. B mepekinani x Oyi10 BUKOPUCTAHO MPUHOM y3arajabHEHHs,
“sneakers” Oyyio 3aMiHEHO Ha y3arajbHIOIOYHIA TEPMiH “KpociBku™: “S kymwmia me
npubaraHiin opamxeBo-0i1i kpociBku.” [32, €.52].

Takox BapTo 3BEepHYTH yBary Ha mepekian ¢pasu “Peter Pan collar’. ¥V
peuensi “l bought a black sweater with a white Peter Pan collar that made me look
like a Parisian Wednesday Addams.” [37, c.244]. Bona OyJia nepekiajieHa IpocTo sK
“komipenp”’, TOOTO, OyJI0 3acTocoBaHO TpaHchopmaliio BuiydeHHs: ‘“‘Kymnuia
YOpHUU CBETPHUK 13 OUIMM KOMIipHeM, 10 NEPETBOPIOE MEHE Ha MapHU3bKy BEPCIIO
Bencaeit Anamc.” [32, €.256].

OTxe, Tak caMO sK 1 y BUOaAKy 3 (UIbMaMH, SKIIO peajis € 30BCIM
HE3HallOMOIO YuTauy, 1 He Ipa€ BEJIUKOI poJil B TEKCTI, 1l MOKHA OIyCTUTH. B nanomy
Bunazaky “Peter Pan collar” — me miackuii koMip 13 3aKpyrJIIeHUMHU KyTaMu, Ha3BaHHMA
Ha YecTh Komipa 3 koctioma Mox Amamc y poui Ilitepa Ilena y Bucrasi 1905-ro

POKY, IKUH MaikKe He BIAPI3HAETHCS BiJl KIIACUYHOTO 01JI0TO KOMIPIISL.

2.1.5 I'eorpadiuni peanii

I'eorpadiuni peanii ckiiazaroTh BEIUKY YacTKy BiJI yCiX peaiidi TBOpy Ta
SBJITIOTH COOOI0 TOMOHIMU — Ha3BU 00’€KTIB (Pi3uyHOI reorpadii, Ha3BU OKPEMHUX
pErioHIB ycepenuHi KpaiHW, Ha3BH PAMOHIB MICT, HA3BW BYJHIb 1 ILUIOINI, Ha3BU
OKpeMHUX OyaiBelb 1 CHOpyA, Ha3Bu mapkiB. I[lpu 1boMmy, € TeBHA KUIBKICTh
30BHIITHIX pealliii, TOOTO TaKWX, IO HE HaJCKaTh A0 aHTJIIHCHKUX, a € CBITOBUMHU —
Ha3BU MICT, IUIom, My3eiB Tomjo. Taki peamii 3arajomM MepeKIaaaroThCs
YKpPaiHCHKUMU B1JIMOBITHUKAMHU 1 € OJJHAKOBO UY>KUMH SIK JIJII MOBH-OPUTIHAITY, TaK 1
it MoBH-Tiepeknanay. Hampukman: “Louvre” — “Jlyep”, “Marais” — “paiion Mape”,

“Tuileries Garden” — “caau Troinepi”.
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IIpu mepexnaai peaniii-rononiMiB I. Bikupuak mnepeBa)xHO 3acCTOCOBYyBaja

TPAHCKPUIIIIIO, OCKUIBKM IIed Ccrmocid JIOCUTh aJeKBAaTHO BIATBOPIOE CEMU

aHTJIOMOBHHX TOIIOHIMIB B yKpaiHCchkiii moBi: “West Village” — “Bect-Bimmmmk”,
“Providence” — “IIposimenc”, “Rhode Island” - “Ponm-Aiinenn”. Taxox
TPAHCKPHIIIIIS YaCcTO 3aCTOCOBYBajacs 3 AOJaBaHHAM iMeHHHKa: “Ojal” — “MicTeuko

Oxait”. Ha Ham morusiz, 1e pimeHHs OyJio OUTBIT HIXK Baje, ayke BOHO JaJi0 3MOTY
30epertd HallOHAJLHUM KOJOPUT peajii i, 3a JIOMOMOIOK JI0JaBaHHS 1MEHHHKA
“MicTeuKo”, 3a0e3MeYnTH ii MPUPOJHE CIPUUHATTS PELIUITIEHTOM.

Takox, B Jedkux MICIIX OyB 3aCTOCOBAaHHMM KOMOIHOBaHUM TEpEKIIa

(Tpanckpumnis + BiacHe nepexian): “Hollywood Hills” — “T'onniBynckki maropou”,
“Venice Beach” — “Ilnsox Benic”, “Washington Square Park” — “mapk Ha o
Bammnarrona”.

Bubip Mixx TpaHCKOyBaHHSIM Ta KOMOTHOBAHHMM IEPEKIAJ0OM pealli 3aJeKUTh
BIJl Xapaktepy (pparMeHTy TEKCTy: MOro CTHIIICTHKH, KOHTEKCTYaJIbHOI Ba)KJIMBOCTI
peanii Tomo. Bemuky ponp Biairpae MaWCTEpHICTh NEpeKiajayda, OCKUIBKH Yy
KO’KHOMY KOHKPETHOMY BHITQJIKy Mepekiajad Ha BJIACHUU PO3Cya 00Mpae JOpEUHUM
croci®é mepenayi peaiii, 3aJ€KHO BiJ PIBHSA HOro oOI3HAHOCTI 3 KyJbTYPOIO Ta
reorpadi€ero, 3 METOI JOCATHCHHS HaWKpalmol mepenadi 3MicTy mepmoTBopy [28,
c.47].

[Tin yac aHamizy TEKCy TBOPY 3yCTplyasiiucCs BUTIAJKU, KOJIM BJIaCHA Ha3Ba Oyia
3anuiieHa 6e3 3MiH: “...enrolled in my college’s study abroad program and moved to
Paris to attend La Sorbonne.” [37, ¢.242] — ““...3anucanacs Ha mporpamy HaBUaHHS
3a KOpJoHOM 1 moixana y La Sorbonne.” [32, ¢.253]. Tyt nepekianayka BUpIIIHAIa
sanumuTH Ha3By “La Sorbonne” sk e, mo0 30epertu ii opuriHajgbHE 3ByYaHHS Ta
Hanrcanus. [Ipore, 3apa3 “La Sorbonne” moxkHa yacto 3yctpiti sk “CopboHHa” abo
“ITapu3bKuil YHIBEPCUTET .

[le omaum mipuiiomoM € moayJsiist: “On the drive up to their “compound” on
Deer Isle, | envisioned something Kennedyesque.” [37, ¢.55] — “Jloporoo a0
ixHpol “minsHKU” Ha Jlip Ainenn s ysBisiia moch y et Kenneni.” [32, ¢.57]. Tyt

“something Kennedyesque” Oyo mepeknaaeHo sk “moch y ctum Kennemi”. Peanis
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“Kennedyesque” moxoauTh BiJ MpI3BHINA aMEPUKAHCHKOro Impes3uaeHTta J[oHa
Kenneni, 1 B JaHOMY KOHTEKCTI BUKOPUCTOBYETHCS JJIsI ONUCY CTUIIIO OYIWHKIB, SIK1
acOLIIOIOTBCS 3 €CTETHKOIO MAae€TKiB, B sIkuX KeHHenl mMpoKuMBaB 3a 4aciB CBOTO
MPE3UICHTCTRA.

B HactymHOMY pedeHHI 1151 pearisi po3KpuBaeThes mie Oinmbie: “But instead of
Cape Cod chic, we arrived to a puritanical, clapboard shantytown.” [37, ¢.56] — “Ta
3amicTh po3komi Keiin-koxy [15], mMu mpulOynu 10 NypUTaHCHKUX, OOOUTHX
BaroHKOIO MichbkuX HeTpiB.” [32, €.57]. B 1mpoMy ¢parMeHTi CHHOHIMOM IO
“Kennedyesque” e “Cape Cod chic”, mo mo3Hayae cTHIIb OYAHHKIB Ha IiBOCTPOBI
Keiin-Kon, B Maccauycerci. Taki OyauHku 3a3Buyail OyayroThCsl 3 JIepeBa, MalOTh
MPOCTUM, KIIACHYHUI 30BHIIIHIN BUIJISI, BEJIMKI BIKHA Ta MPOCTOpP1 Tepacu. Bei BoHU
BUKOHAHI B HEUTpPAJIbHUX TOHAX: OLIOMY, KPEMOBOMY 1 OJaKMTHOMY, IO HAJA€E iM
JaKOHIYHO-po3KinmHoro Burisny. “Cape Cod chic” Oyno mepeknaneHo SK “pO3KiMI
Keiin-Kony”, okpim toro, Oyna gonaHa BuHocka: “I[iBOCTpiB Ha MIBHIYHOMY CXO/1
CIIIA 3a 120 km Bim bocrtona, Halcximgaima Touka mrTaty Maccauycerc”. lle
nepeKsagabpke pileHHs] BUAANOCS TyKe BAAJINM, aJKe OIMMMCOBUH mepekian OyB Ou
JTy’Ke TPOMI3JIKUM, a TIPSIMUMN TepeKIiajl He mepeiaB Ou ycix acolialliid, moB’s3aHuX 3
peaiero.

[Ile omuM cmocoOoM mepekiIaay pealiii Ha MO3HAYeHHsI BUAIB OYJIMHKIB €
BUKOPUCTAHHA KOMOiHOBaHOro mepekiamxy. Tak, “Spanish duplex” 0Oymo
IHTepIpPETOBaHO sK “‘ABOKIMHATHa «icmanka»”: “We settled on a 1920s Spanish
duplex in a so-so part of town because it offered us opulent space—no more tiny
studio apartments for us!” [37, c.111] — “Mwu 3ynuHWIKCS HAa JBOKIMHATHIN
«icmanui» y 0ynunky 1920-x pokiB y mOoraHeHbKii 4acTUHI MicTa, 00 TyT OyJia Kyma
poCTOpy — OlIbIIIEe HISKUX MIHIATIOPHUX CTYZAid y Harmomy skutti!” [32, €.115].
[Mepm 3a Bce, “Spanish duplex” — e ABOMOBEpXOBUI ABOKBAPTUPHUI OYJAMHOK B
ICTIaHCBKOMY CTHJII. Y TepeKiial 6aunuMo JOMECTUKOBAHUM BapiaHT “icTIaHKa’, sSIKUM
TaK CXOXHUI Ha YKPaTHCBKI “CTaJIHKK Ta “XPYIIOBKK’, 1 € TAKUM 3HAOMUM HAIIOMY
yuTtady. OKpiM TOTO, 0yJI0 BHECEHO NMPUKMETHUK “‘IBOKIMHATHA”, IO € MPUHOMOM

JIOJTaBaHHSI.
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Takox BapTO 3BEpHYTH yBary Ha I1CTOpUKO-TeorpadiuHi peaiii, 10 TeX, B
CBOIO UEpry, BIJOOpa)KarOTh YHIKaJIbHI aCMEKTU KYJIbTYp, SKI MOXYTh OYyTH
BOKJIMBUMH JUIsI PO3yMIHHS KOHTEKCTY. 3a MPHUKIIA] BI3bMEMO HACTYITHE PEUCHHS, B
SKOMY CTOCYHKH 0aThKiB IOJIOBHOI I'€pOiHi MTOPIBHIOIOTHCS 3 B’€THAMCBhKOIO BifHOIO:
“Much like Vietnam, no one was really sure why they were in it or what victory
would mean, but for thirteen years they soldiered on.” [37, c.14]. B nepeknazi BoHO
3BYUHTh K “BiliHu, qyxke cxoxxoi Ha B’eTHaMcbKYy, 00 HIXTO 0 KiHIIA HE PO3YMIB,
yoMy Oepe B Hill y4acTb 1 iKka Ma€ OyTH mepemMora, aje IpoTsIroM TPUHAIIATH POKIB
Oatbku Oyiu 11 camoBifmanuMu cojmaramu.” [32, €.13]. TyT Mu MOKEMO MOMITHTH,
mo “much like Vietnam” Oyio mnepeknageHo sk “BifiHHM, IyXe CXOXOi Ha
B’eTtHaMCpKy”, 10 € mpuilomMoM JAoAaBaHHSA. | 1e € Boaium NepeKIagalbKuM
PILIEHHSIM, [0 POOUTH TEKCT OUTBII 3pO3yMUTHM JIJIsI JIFOJIEH, SIKI HE MAatOTh TJIMOOKUX
3HaHb 3 BCECBITHBOI 1cTOpii. [[1CHO, OLIBIIICTh AMEPHUKAHIIIB O3HAHOMIICH] 3 LM
KOH(JIIKTOM, aJke BIH MaB BaXJIMBUM BIUIMB HA PO3BUTOK aMEPUKAaHCHKOI
30BHIINIHBOI MOJITUKHU APYTOi MMOJIOBUHU JIBAJIIATOTO CTOJITTS.

TakuMm yMHOM, MpOAHAII3YBaBUIM YCl BHILNE3rajaHi peaslii, MOKHAa 3pOOUTH
BHUCHOBOK, 110 B YKpaiHCbkoMy Tiepekiaal kuuru “Kymum co61 Toit qoBO6anuii Oyker”
3HauHa yactuHa (44%) peaniii Ha3B KoMmmaHii Ta OpeHaiB Oyna 30epexeHa B
OpuriHaibHOMY BUIJIAAl. HalimommpeHimuMm cnocodoM nepexianay raCTpOHOMIYHUX
peaniit € momymsmis (38%), peamiii 3 iHAycTpii Moau — y3aranbHeHHS (40%),
reorpadiuanx peamit — komOiHOBaHmi mepeknan  (41%). VYV Bumaaky
KiHemMaTorpagiyHUX pealii JOMIHYIOTh 3 METOAU NEepeKyaay: TPAHCKOIyBaHHS
(28%), momymsiiist (23%) Ta nociiBHui niepekian (26%).

Crnoci06 mepekiiaqy 3ajie’kaB He TUIbKM BiJ TUIy caMol peaiii Ta ii pom y
TEKCTl, a 1 BiJl IIJIbOBOI ayAUTOpIli TBOPY: yBara MpUIUISIIACS TOMY, SIKOTO BIKY

4yuTay, HACKUIbKYU BiH € 0013HaHUM Y cepi icTopii, reorpadii, 1 Take 1HIIIE.
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SUMMARY

This bachelor’s paper is devoted to the study of the features of translating
realia based on the book “Buy Yourself Those F***ing Lilies” by Tara Shuster.
The purpose of the study is to analyse the main ways of translating realia in
contemporary non-fiction literature. Although the issue of translating realia has been
studied quite thoroughly, it remains relevant and, to some extent, new to modern
researchers, because language, like the contemporary world, is constantly changing
and developing.

2 €6 2 <6

The study provides definitions for such terms as “realia”, “term”, “referent”,
and “denotation”; mentions the most popular ways of translating realia; and identifies
the main difficulties encountered in translating realia.

Linguistic and cultural realia play an important role in both fiction and non-
fiction literature, they help to create an accurate and rich image of the cultural

context.
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It is important not to confuse a realia with other linguistic units, such as a term.
Indeed, terms and realia are similar in that they are precise and unambiguous. The
main difference between them is that the term cannot convey the national character of
the text.

At the stage of pre-translation analysis it is important to clearly understand the
essence of the realia in the original text and its role in the context. It is necessary to
analyse how the author describes it, and what language tools he uses to convey its
semantic and connotative meaning to the reader.

The main strategies and methods of translating realia are adaptation, borrowing
(transcoding and calque), approximate translation (generalization, functional
analogue, description), and sense development.

The findings indicate that during the translation of non-fiction American
literature, company and brand names are predominantly retained in their original
form. Gastronomic realia are most often translated through modulation, while fashion
realia are typically generalized. Geographical realia require a combined translation
approach. Cinematic realia exhibit three dominant translation methods: transcoding,
modulation, and literal translation.

We can conclude that there are no uniform standards for translating realia. A
number of factors should be taken into account when choosing a method of
translating culturally marked units:

e Type of text.

e Type of realia. Some realia, such as place names, names of people, or names of
holidays, can be translated using transcription or transliteration, while others, such as
proverbs, and phraseological units, require more complex translation methods.

e The systemic role of realia. Some realia play an important role in the source
culture, and they need to be translated in a way that preserves this role in the target
culture.

e The target audience. Translators should think about their age and familiarity

with the relevant cultural, historical, and geographical contexts.
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